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MICHELLE CONDER

Håbløst forelsket

Oversat af Anita Beilin


Efter to universitetsuddannelser og en stribe forkerte karrierevalg besluttede Michelle Conder at tilfredsstille sit livs passion for at skrive, og så fandt hun endelig sit drømmejob. Hun bor i Melbourne i Australien med sin superoverbærende mand og tre selvoptagede, men dejlige børn og et helt menageri af overforkælede kæledyr. Hun har planer om at lave en form for motion hver dag.

Husk at alle vores bøger kan købes på Harlequin.dk


Til min mor, Mary.

Tak for at være den bedste mor, en pige kunne ønske sig.


1

Det blev ofte sagt om Dare James, at han var en mand, der havde alt, og de fleste dage var han ikke uenig. Han var velsignet med et djævelsk godt udseende og en god fysik. Han havde dyre biler og dyre kvinder og hjem verden over.

Han var blevet milliardær som 30-årig efter at have arbejdet sig op fra bunden, og takket være hårdt arbejde havde han stort set alt, hvad en mand kunne ønske sig.

Han manglede evnen til at håndtere selvfede fjolser, der troede, at de kendte aktiemarkedet bedre end ham.

Dare lagde fødderne op på bordet og lænede sig tilbage i stolen.

”Jeg er ligeglad med, om han synes, vi skal sælge de aktier,” sagde han til sin finansdirektør i telefonen. ”Jeg siger, at du skal holde på dem, og hvis han ikke stoler på min dømmekraft, kan han flytte sin forretning et andet sted hen.”

Han lagde på for at gå videre til dagens næste udfordring.

”Problemer?”

Dare så mod døren og fik øje på sin mor. Hun var fløjet fra North Carolina til London aftenen forinden, så hun kunne besøge ham, før hun skulle videre til en veninde i Southampton.

Dare smilede og tog fødderne ned. ”Hvorfor er du så tidligt oppe?”

Hans mor kom ind på kontoret og satte sig på en sofa.

”Jeg havde brug for at tale med dig, inden jeg skal af sted.”

Dare kastede et blik på sit ur. Arbejdet kom altid først for ham med undtagelse af hans mor.

”Hvad er der?”

Hvis hun havde brug for, at hans chauffør, Mark, kørte hende til Southampton, så havde han allerede sørget for det.

”Jeg fik en mail fra min far for en måned siden.”

Dare rynkede panden. Havde han hørt rigtigt?

”Din far?”

”Ja, det var også en overraskelse for mig,” sagde hun.

Dare var ikke sikker på, hvad der rystede ham mest. At hun havde fået den e-mail, eller at hun havde været så længe om at fortælle ham det.

”Hvad vil han?”

”Møde mig.”

Hun vred sine hænder, og Dare blev anspændt. Når en mand havde smidt sin datter ud af sit hjem for at have giftet sig med en, han ikke kunne acceptere, og han så kontaktede hende 33 år efter, så var der noget i vejen, og det var næppe godt.

”Han har inviteret mig til frokost i huset,” sagde hun.

Huset var Rothmeyer, et stort herresæde omgivet af smukt engelsk landskab.

Dare udstødte en nedsættende lyd.

”Du har vel ikke tænkt dig at tage derned?” sagde han afvisende, fordi han ikke kunne forestille sig, hvorfor hun ville gøre det, når han havde såret hende på den måde. Det fortjente han ikke.

Men han kunne godt fornemme, at hun gerne ville.

”Den mand har ikke gjort noget godt for dig,” mindede han hende om. ”Og nu vil han gerne møde dig.” Dare vidste godt, at hans foragt var tydelig. ”Han har et skjult motiv, det ved du godt, ikke? Enten har han brug for penge, eller også skal han snart dø.”

”Jeg vidste ikke, at min søn var så kynisk.”

”Ikke kynisk, realistisk.” Hans stemme blev blidere. ”Jeg vil ikke have, at du tror, at han fortryder, at han smed dig ud, for hvis han ikke er døende, så har han gang i et eller andet magtspil. Tro mig.”

Dare vidste, at han lød barsk, men han havde passet på sin mor så længe, at han ikke kunne lade være.

”Det er min far, Dare,” sagde hun blidt. ”Og han har taget kontakt.” Hun løftede opgivende hænderne. ”Jeg kan ikke forklare det, men det føles som noget, jeg bør gøre.”

Dare var bedre til at håndtere fakta end følelser, og efter hans opfattelse tilbød hans bedstefar, Benson Granger, for lidt og for sent.

Hans mor havde haft brug for ham for så mange år siden, men hun havde ikke brug for ham nu.

”Han skrev, at han har forsøgt at finde mig før,” sagde hun.

”Så kan han ikke have prøvet ret godt. Det er jo ikke fordi, du har gemt dig.”

”Nej, men jeg tror, din far har haft noget med det at gøre.”

Dare kneb øjnene sammen. Han hadede at tænke på sin far og ville slet ikke tale om ham. ”Hvorfor tror du det?”

”Engang da du var barn, og jeg stadig troede på ham, sagde han, at han havde sørget for, at min far ville vide, hvad han havde mistet, men jeg tænkte ikke over det dengang. Min far vidste ikke, at du eksisterede, før jeg nævnte det.”

”Ja, det finder han ud af, hvis du tager imod hans invitation, for du kommer ikke til at tage derned alene.”

”Så du synes, at jeg skal gøre det?”

”Nej for fanden. Jeg synes, du skal slette hans e-mail og lade, som om du aldrig har fået den.”

Hans mor sukkede. ”Du er en af hans arvinger, Dare.”

Dare skulede. ”Det er jeg ligeglad med. Jeg er ikke interesseret i at arve en gammel bunke sten, der sikkert koster flere penge at eje, end den er værd.”

”Rothmeyer er et meget smukt hus, og jeg kan ikke lade være med at tænke, at det var forkert af mig at holde dig væk fra ham, efter din far døde. Han er din eneste slægtning på min side af familien, bortset fra din onkel og din fætter Beckett.”

Dare gik hen og tog sin mors hænder.

”Se på mig. Du gjorde det rette. Jeg har ikke brug for ham.”

”Han ændrede sig, da min mor døde,” sagde hun blidt, som om hun huskede noget smertefuldt. ”Han var aldrig en, der viste mange følelser, men han trak sig helt ind i sig selv.”

Dare løftede et øjenbryn. ”Han lyder som en rigtig guldklump.”

Hans mor smilede, og det fik hende til at se mere afslappet ud. Som 54-årig var hun stadig en smuk kvinde, som havde fået mod på livet igen efter at have rystet de mange hårde år af sig.

Det var derfor, Dare ikke syntes, at hun skulle genoptage kontakten med sin far. Hans mor var lykkelig og havde ikke brug for at blive mindet om fortiden.

”Det var ikke kun hans fejl,” fortsatte hun. ”Jeg havde et heftigt temperament, og han havde jo ret i det med din far, men jeg var for stolt til at indrømme det.”

”Du giver da ikke dig selv skylden.” Dare rynkede panden.

”Nej, men …” Hun så op på ham. ”Det mærkelige er, at lige før jeg fik hans e-mail, var jeg begyndt at drømme, at jeg var tilbage i huset. Ligesom en forudanelse.”

Dare troede lige så meget på forudanelser som på eventyr.

”Jeg tror måske, at du har brug for en afslutning, og jeg skal støtte dig så godt, jeg kan, og jeg tager med, hvis du ønsker det.”

Hun smilede til ham.

”Det håbede jeg, at du ville sige, for da jeg havde nævnt dig, sagde han, at han gerne vil møde dig.”

Skønt, tænkte Dare. En familiekomsammen var lige, hvad han havde brug for.

”Hvornår er den frokost?” spurgte han.

”I morgen.”

”I morgen!”

”Undskyld, skat, jeg skulle have sagt det før, men jeg var ikke sikker på, at jeg ville takke ja før i dag.”

Dare ville ønske, at hun ikke havde gjort det, men han var allerede i gang med at planlægge.

”Har han giftet sig igen? Har du en stedmor?”

”Nej, men han sagde, at han havde en gæst boende.”

”En kvinde?”

Hans mor trak på skuldrene. ”Det ved jeg ikke.”

”Det betyder ikke noget,” sagde han. ”Jeg får Nina til at ændre mine aftaler.” Han rynkede panden. ”Vi tager af sted …”

Hans mor rystede på hovedet. ”Jeg har lovet Tammy, at jeg besøger hende i Southampton senere i dag, og det kan jeg ikke aflyse. Hvorfor mødes vi ikke bare i Rothmeyer lige før 12 i morgen?”

”Det kan vi godt sige.” Han satte sig ved skrivebordet. ”Jeg har arrangeret, at Mark kører dig i dag. Jeg beder ham overnatte, så han kan køre dig igen i morgen.”

”Tak, Dare.”

Han rejste sig, da hun kom hen til ham, og lagde armene om hende. ”Du ved, jeg vil gøre alt for dig.”

”Ja, og det er jeg så glad for.”

Hun lød trist, og han tænkte, om hun måske tænkte på hans far. Hvordan livet havde været med ham, til han døde, da Dare var 15 år gammel.

Hans far havde i bedste fald været en vagabond, der jagtede den ene drøm efter den anden, og i værste fald en svindler. Det eneste værdifulde, Dare havde lært af sin far, var, hvordan man gennemskuer et svindelnummer på lang afstand.

Det havde hjulpet ham med at tjene flere penge, end han nogensinde havde forestillet sig, mens han voksede op i en forstad til en lille amerikansk by.

Det havde også tjent ham godt, når det kom til personlige relationer. En tid havde han været en del af en bande, men han havde snart lært, at brødrene kun var brødre, hvis man gjorde, som de forlangte.

Dare brød sig ikke om at følge andre regler end sine egne, så han holdt sig for sig selv og stolede kun på ganske få mennesker.

Da Dare som 18-årig fandt ud af, at hans mor kom fra en aristokratisk familie, havde han kun følt sig mere krænket over den familie, der havde vendt hende ryggen og tvunget hende til at tage tre jobs for at få tilværelsen til at hænge sammen. Han havde aldrig ønsket at møde nogen af dem, og det gjorde han stadig ikke.

Men han skulle møde dem, og det skulle ikke vente til i morgen, når hans mor kom til frokost. Det ville blive i dag.

Hvis Benson Granger troede, at han kunne manøvrere sig ind i hans mors liv af andre end uselviske grunde, så måtte han tro om igen.

Det passede ham ikke at skulle til Cornwall i dag, men det gav ham lejlighed til at tage sit nye legetøj ud på en tur.

Dare smilede, men det var ikke det smil, han charmerede kvinderne med. Det var jægerens smil, når han havde fået øje på sit bytte. For første gang siden hans mor havde givet ham nyheden, tænkte han, at han ville synes om at sætte sin bedstefar på plads.

*

De lokale i landsbyen Rothmeyer sagde, at det var den bedste sommer i 30 år. Varme dage og lyse nætter.

Oppe ved det store Rothmeyer-herresæde lagde Carly Evans sine trætte arme op på kanten af poolen og trak sig op af vandet.

”Den, der sagde, at man får en endorfinrus af motion, løj eller var død,” mumlede hun til baronens pekingeser, som lå i skyggen på terrassen og snappede efter insekter.

Carly havde svømmet baner og løbet ture i sin fritid i de tre uger, hun havde boet på herresædet, men hun følte sig stadig kun øm og udmattet.

Hun skulle nu ikke klage. Hun havde vundet i lotteriet, da hun fik jobbet som baron på Rothmeyers midlertidige læge. Ikke bare var det et skønt sted, det var også hendes hjem, fordi baronen havde en livstruende sygdom og havde brug for en læge 24 timer i døgnet.

Men jobbet ville snart være slut, og så skulle hun videre. Det havde Carly det fint med, for hun var blevet lidt af en omrejsende sigøjner det sidste års tid.

Hun vred vandet ud af sit lange, røde hår og slog med hovedet. Hun var lige så meget sigøjner, som en nonne var cirkusartist, og indtil for et år siden havde hun ført et meget konventionelt liv som en hårdtarbejdende læge på et af Liverpools bedste hospitaler.

Det var før, hendes verden var gået i stykker.

Hun greb et håndklæde og tørrede sig hurtigt. Hun tog sin telefon og satte sig i en liggestol, fast besluttet på ikke at tænke på fortiden de næste par timer, hvor hun havde fri, fordi baronen var ude.

’Hvis du ikke ser ting i øjnene, vokser de sig kæmpestore’, havde hendes far sagt.

Sådan som Carly så på det, var problemerne allerede store, og når de blev små, så ville hun overveje at vende hjem. Carly var en hjemmefødning, så det var lige så svært for hende, som det var for dem. Hun elskede sine forældre. Og sin søster.

En velkendt klump formede sig i hendes hals, mens fortiden alligevel pressede sig på.

For at tænke på noget andet tændte hun sin telefon. Der var en ny mail fra hendes forældre, som sikkert igen forsøgte at finde ud af, om hun faktisk havde det godt, en fra hendes gamle universitet og en fra hendes bureau, Rejsende Engle.

Hun lukkede mailen fra bureauet op og så, at de allerede havde et nyt job klar til hende efter dette. Hun var en af tre færdiguddannede læger i deres kartotek, så indtil nu havde hun ikke været uden arbejde. Det havde Carly det fint med, for hvis hun havde travlt, havde hun mindre tid til at tænke over fortidens fejltagelser.

Men hun var ikke klar til at tænke på næste skridt endnu, så hun lukkede mailen og åbnede i stedet den fra sine forældre. De ville gerne vide, hvornår de ville se hende igen, og om hun havde taget en beslutning om fremtiden.

Carly sukkede.

For et år siden døde hendes smukke, venlige og selskabelige søster af en sjælden og aggressiv form for leukæmi. For at gøre situationen endnu værre, havde Carlys succesrige kæreste været hende utro i stedet for at støtte hende.

Hun havde nu ikke rigtig vendt sig mod Daniel for støtte i de måneder. Han var en dygtig hjertelæge, som altid havde travlt, og hvis Carly var helt ærlig, så var det ikke den slags forhold, de havde.

Han havde været interesseret i hende, fordi han respekterede hende, og hun var gået ud med ham, fordi hun var smigret over hans opmærksomhed. Så var Liv blevet syg, og alt var faldet fra hinanden. Daniel var misundelig over den tid, hun brugte med sin søster og beskyldte hende for at være ham utro og bruge sin søster som afledningsmanøvre.

Lige meget hvad hun sagde, havde han ikke troet hende, og så havde hun opdaget, at det faktisk var ham, der var utro, og at alle på hospitalet havde kendt til det uden at fortælle hende noget, og det havde været så ydmygende.

Hun mærkede solen brænde mod sin hud, så hun trak et par afklippede cowboyshorts på, og så fik hun øje på den smykkeæske, der var kommet med posten til hende.

Hun troede stadig ikke sine egne øjne, når hun kiggede i den. En vidunderlig og meget dyr rubinhalskæde.

’Den passer til dit hår’, stod der på kortet, som var underskrevet med Bensons nevø Beckett Grangers svungne håndskrift.

Carly rystede på hovedet, da hun kiggede på halskæden. Hendes hår var nu mere orange end rødt, så hvis han troede, at han imponerede hende med det, så blev han skuffet.

Hvis han troede, at han kunne imponere hende med det beløb, han måtte have brugt på den, så ville han også blive skuffet, for Carly var alt for praktisk indstillet til overdådige smykker. Hun gik stadig med de ørestikkere, som hun havde fået af sine forældre 10 år tidligere. Til Livs forargelse.

Men hun måtte give ham point for forsøget. Den halskæde var utvivlsomt det dyreste forsøg på at få hendes opmærksomhed, nogen mand nogensinde havde gjort, og hun havde da fået nogen tilbud i tidens løb.

Selv om hun ikke netop var ved at komme over et dårligt forhold med en læge, der havde meget høje tanker om sig selv, ville hun aldrig falde for Beckett. Der var noget lidt klamt ved ham. Hun var sikker på, at han havde været tæt på at stampe med foden, da hun sidst havde afvist hans middagsinvitation.

Fordi Benson ikke ønskede, at han skulle vide noget om hans sygdom, troede Beckett, at hun var datter af en af hans bedstefars rige venner, men det havde ikke afholdt ham fra at trænge hende op i et hjørne en aften, hvor han havde fået et par drinks mere, end han burde. Hans forsøg på at forføre hende havde været anstrengende, og Carly havde været sikker på, at han ville være flov over det dagen efter.

Det sagde også en del om ham, at Benson stolede nok på sine ansatte til, at de måtte kende til hans sygdom, men ikke hans egen nevø.

Hun kunne heller ikke forestille sig noget værre lige nu end en mand til at gøre hendes liv mere kompliceret.

Carlys far forsikrede hende om, at hun bare skulle tilbage på sporet, og måske færdiggøre sin uddannelse som kirurg, men lige nu var hun ikke engang sikker på, at hun fortsat ville arbejde som læge.

Hun måtte se at få givet rubinhalskæden tilbage, men mens Beckett havde valgt at sende den med posten, foretrak hun at aflevere den personligt.

Hun fik øje på sin skjorte under en liggestol og skulle til at hente den, da Gregory begyndte at gø, som om der var noget farligt på vej.

Carly rynkede panden ad den lille hund. Hele sit liv havde hun taget forældreløse børn og sårede dyr med sig hjem, men når det kom til Bensons elskede pekingeser, så måtte hun indrømme, at den var svær at elske. Den var mere selvfed end Beckett, men hun vidste, at det var fordi Benson forkælede ham så meget.

”Okay, Gregory,” sagde hun. ”Du får tilkaldt brandvæsenet med den larm.” Han trak i snoren. ”Hvad hidser du dig sådan op over?”

Han så over mod skoven, og Carly fulgte hans blik. Mens hun gjorde det, trak han hovedet ud af halsbåndet og løb af sted.

”Nej, Gregory,” råbte Carly frustreret. ”Fandens også,” mumlede hun. Det sidste, hun manglede, var, at Bensons elskede kæledyr blev væk lige før hans operation. Det ville hun ikke kunne tilgive sig selv.

Hun bandede for sig selv og hoppede i klipklapperne, inden hun løb af sted efter det lille dyr.

Hun var glad for, at hun havde trænet, for hun hentede lidt ind på den, men så forsvandt den ind i et buskads. Hun ville give den til mrs. Carlisle, så hun kunne lave suppe af den.

Så ville baronen ikke beklage sig over tofu igen.

Tanken fik hende til at smile. Han havde brokket sig over hendes menuplaner, siden hun kom, og havde forsøgt at overbevise hende om, at pommes frites og friturestegt fisk i begrænsede mængder var fint til en mand i hans tilstand.

”Gregory, din irriterende møghund.” Carly skubbede lavthængende grene til side og prøvede at undgå at blive revet på armene. ”Hvis du får torne i pelsen, så sender jeg dig til den hæslige hundefrisør igen. Kom nu, Gregory!” Hun prøvede at gøre sin stemme mild, men han lod sig ikke narre.

Pludselig sprang Gregory ud mod en kaninfamilie, der lå og nød solen.

”Nej, Gregory,” råbte Carly ad ham, mens kaninerne spredtes til alle sider. Nu var hun rigtig vred på ham. Han skulle ikke få held til at få fat i dem.

I jagten på hunden hørte hun ikke motorcyklen, der nærmede sig, før det var for sent. I noget der mindede om slowmotion gik det op for hende, at hun ikke kunne nå at stoppe, og at hun ville dø med Becketts tåbelige halskæde i hånden.

Hun forventede, at motorcyklen ville ramme hende, og hun gled og landede på bagdelen i rabatten.

Luften var slået ud af hende, og hun lå helt stille og kiggede op i den blå himmel over sig.

Hun hørte nogen bande, før en mands hoved blokerede lyset. Han var bare et omrids mod solen, og han gik ned på et knæ og lænede sig over hende.

Hun havde været åndeløs før, men det var ikke noget imod, hvad hun blev, da hun så op i de blå øjne. Hun tænkte, at hun kunne kigge på hans kastanjefarvede hår og markerede ansigt og stærke næse for evigt.

”Lig stille.” Han havde også en skøn stemme. Dyb og med autoritet, hvilket forklarede, hvorfor hun gjorde, som han sagde.

Det var først, da han lod sine hænder køre ned over hendes arme og ben, at hun trak blikket fra hans brede skuldre og imponerende bryst.

”Hvad laver du?” spurgte hun.

”Jeg tjekker, om du har brækket noget.” Den skarpe tone i hans stemme fik hende op at sidde.

”Er du læge?”

”Nej.”

Det havde hun heller ikke forventet, for hun havde aldrig før mødt en læge i sort læder.

”Jeg har det fint,” pustede hun.

”Lig nu stille,” knurrede han, da hun kæmpede sig op på albuerne.

”Jeg sagde, jeg har det fint.” Hun skubbede hans hænder væk og han satte sig tilbage på hælene. Carly kunne mærke sit hjerte hamre, mens han betragtede hende.

”Godt,” sagde han til sidst og rejste sig, så han igen tårnede sig op over hende. ”Måske kan du så forklare, hvorfor du løb over vejen i den fart. Du kunne være blevet slået ihjel.”

Carly kastede et blik på motorcyklen, som manden havde kørt, som om han var i et motorløb. Ville han have det til at lyde, som om det var hendes skyld?

”Virkelig?” mumlede hun muntert. ”Hvis jeg var blevet slået ihjel, så var det, fordi du kørte som en sindssyg på en smal jordvej.”

*

Dare så ned på den rødhårede gudinde, som spyede ild mod ham. Hendes øjne var for grå til at være grønne og for grønne til at være grå. Olivenfarvede måske.

”Jeg kørte næppe som en sindssyg.” Han havde ikke engang kørt 80 kilometer i timen.

”Jo, det gjorde du, og du talte også i telefon!”

”Bliv nu ikke hysterisk. Jeg talte ikke i telefon. Jeg tjekkede min GPS.” Og han havde haft fuld kontrol hele tiden.

”Du havde en telefon i hånden, mens du kørte på motorcykel, og det er ulovligt!”

”Tag det roligt. Jeg havde styr på det.”

”Kun lige akkurat. Og det er ulovligt.”

Dare så smilende ned på hendes letpåklædte krop.

”Og hvad vil du gøre ved det? Arrestere mig?”

Hun så op på ham, som om det netop var det, hun gerne ville gøre, men ikke på den måde, han netop havde forestillet sig det. ”Hvem er du egentlig?” spurgte hun hovent.

Han havde lyst til at sige ’den store stygge ulv’ på grund af hendes tone, men han ville hellere vide, hvem hun var. Han kastede igen et blik på hendes afklippede shorts og pink badedragt, som ikke burde have passet til hendes hår, men på en eller anden måde alligevel gjorde det, og forkastede tanken om, at hun skulle være hans bedstefars gæst. Hun lignede mere en ansat. En sexet ansat.

”Hvem spørger?”

Hun kneb læberne sammen.

”Det gør jeg.”

Hun begyndte at rejse sig, men tøvede, da Dare rakte en hånd ud for at hjælpe. Det overraskede ham ikke, at hun prøvede at ignorere hans tilbud om hjælp, men han var ikke i humør til at finde sig i en kvinde, som lige havde forkortet hans liv med flere år på den måde, hun var løbet ud på vejen på.

”Tag den,” brummede han og greb hendes albue, da hun prøvede at undgå ham.

”Jeg har ikke brug din hjælp.”

”Hør nu, lille dame, det er kun takket være mine gode reflekser, du stadig er her. Du kunne godt vise lidt taknemmelighed.”

”Jeg er ikke nogen ’lille dame’. Det er takket være din frygtelige kørsel, at jeg er øm i …” Hun stoppede, da hans blik fulgte hendes hånd til hendes bagdel, da hun børstede sig af.

”Bagdelen?”

”Glem det.”

”Hvordan kunne du i øvrigt have undgået at høre motorcyklen?”

”Det er en privat vej, og jeg løb efter en hund.” Hun sendte motorcyklen et foragteligt blik. ”Jeg forventede ikke, at djævlen ville komme ræsende.”

”En hund.” Dare lynede sin jakke ned og satte hænderne i siden. ”Hvilken slags hund?”

Han bemærkede, at hun kiggede på hans bryst, hans flade mave og så hans lynlås, og varmen strømmede gennem ham, som om hun faktisk havde rørt ved ham.

Hun begyndte at trække sig væk, som om hun mærkede hans reaktion, og han skræmte hende.

”Ja.” Hendes stemme var blevet hæs, og hun rømmede sig. ”En meget stor hund.”

Hvis hun havde tænkt sig om, tænkte Dare, ville hun have vidst, at hvis han ville overfalde hende, ville han ikke stå her og diskutere med hende.

Men selv mens han tænkte tanken, faldt hans blik på hendes bryster, der klemte mod hendes badedragt, og de lange solbrændte ben i de afklippede shorts. Han havde set mange kvinder i den påklædning, men han var ikke sikker på, at han nogensinde havde set så flotte ben.

”Hvad glor du på?”

Han løftede blikket og så hende i øjnene. De var mosgrønne og helt bevidste om, hvor meget pris han satte på hendes krop.

”Dine ben.” Han smilede. ”Du viser dem frem, så du kan vel ikke bebrejde en for, at han kigger.

”Undskyld mig?” Hendes øjne sendte lyn mod ham. Han var ikke kommet for at lægge an på pigen, og han var næppe desperat efter kvindeligt selskab.

”Hør lige …”

”Hvad bilder du dig ind?” Hun trykkede en slank finger i brystet på ham. ”Jeg har en badedragt på, fordi det er varmt, og jeg lige har været ude at svømme.”

”Og du leder efter en hund, jeg har fattet det. Men …”

”Ikke at jeg behøver at forklare mig til sådan en som dig.”

Dare kneb øjnene faretruende sammen. ”Sådan en som mig?”

”Det er det, jeg siger. Kan du ikke høre? Åh nej, min halskæde,” udbrød hun. Hun vendte sig hurtigt. ”Jeg kan ikke have tabt den.”

Dare sukkede. Han var træt efter den lange køretur efter en hel arbejdsdag, og han var ikke i humør til at lade sig fornærme af et sexet lille kvindemenneske. ”Hvordan ser den ud?”

”Det er en rubinhalskæde med guld …”

”Den her?”

Han rakte ned i det lange græs, hvor han før havde set noget glimte, og nu rakte han det dyre smykke frem til hende. Han fløjtede anerkendende. Hun var vist ikke bare en ansat, hvis den tilhørte hende.

Dare sendte hende et smil. ”Meget smuk, men jeg er ikke sikker på, at den passer til dit tøj.”

Hun stivnede, da han lod sit blik glide over hende.

”Må jeg foreslå en bikini næste gang?”

”Jeg havde den ikke på,” sagde hun. ”Det var en gave.”

Dare smilede. ”Jeg tænkte ikke, at du selv havde betalt for den, skat.” Det gjorde kvinder ikke efter hans erfaring.

Hun stirrede på ham med åben mund, og han tænkte, at han måske havde lydt lidt nedladende, men …

”Kaldte du mig lige ’skat’?”

Ja, det gjorde han. Af en eller anden grund havde halskæden fået hans humør til at dykke. ”Se nu …”

”Hør nu? Se nu?” Hendes finger pegede igen mod ham. ”Du er ufatteligt nedladende, skat.” Hun trådte frem, og hende kinder var røde af irritation. ”Giv mig den.” Hun rakte ud efter halskæden, men Dare løftede den instinktivt over sit hoved. Hun var høj, men ikke i nærheden af hans næsten to meter.

Da det gik op for hende, lagde hun hænderne mod hans hvide T-shirt for at undgå at falde ind mod ham. Hun formede et O med munden, som hans blik hvilede på, før han fandt hendes blik.

Dare ville have sagt, at det med, at tiden står stille, er noget pjat, men i det øjeblik kunne han ikke høre noget, og hans hjerne var tom for alt, der ikke handlede om at få hende nøgen og ned at ligge hurtigst muligt.

Instinktivt lagde han en arm om hende for at trække hende tættere på, da lyden af gøen brød fortryllelsen. Forvirret så han ned på en grim lille hund på størrelse med en kat.

Han grinede. ”Er det den store hund, du var på jagt efter?”

Den rødhårede trådte tilbage og sendte ham et mørkt blik, da hun greb efter hunden, der flyttede sig ud af hendes rækkevidde.

”Gregory, sit,” sagde hun med truende stemme.

Dare ville have grinet af hendes forsøg på at få styr på hunden, hvis han ikke havde været sådan ude af den.

”Her.” Han rakte utålmodigt halskæden frem, da hun så ud til at ville løbe efter hunden. ”Du må ikke glemme din gave.”

Hun sendte ham et vredt blik og tog halskæden ud af hånden på ham, inden hun løb efter hunden. Han tænkte, at han næppe ville se hende igen, men mærkeligt nok ville han gerne.

Han rystede på hovedet og gik tilbage til motorcyklen, tog hjelmen på og startede motoren for at køre op til huset.
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Dare gik frem og tilbage i det rum i det store hus, som han var blevet ført hen til. Han havde aldrig været god til at vente, så da han fandt ud af, at hans bedstefar ikke var hjemme, var hans humør ikke ligefrem blevet bedre. To timer senere var det helt i bund. Han tænkte, om det mon var et taktisk træk fra hans bedstefars side, fordi Dare havde tilladt sig at dukke op en dag før forventet.

Han så sig omkring i det elegante rum med egetræspaneler helt tilbage fra det 16. århundrede. Ligesom det soveværelse, han var blevet vist op til, så han kunne friske sig lidt op, var det smukt og velindrettet. Ud fra husets og grundens tilstand tænkte han, at den gamle mands invitation til hans mor ikke handlede om penge. Så måtte han være enten syg eller døende.

Det ændrede ikke noget for Dare. Men rækken af portrætter på væggene? De var formentlig hans forfædre, tænke han, og det gav ham kuldegysninger. Han stålsatte sig mod et uventet behov for at kigge efter ligheder. Han var ikke som disse mennesker og ville aldrig blive det.

Det var svært at forestille sig hans mor løbe rundt her som barn. Stedet var majestætisk og badet i historie, men det var helt uden latter og lethed. Så langt fra hans egen fattige opvækst. Ikke at stedets rigdom generede ham. Han kunne købe det 1000 gange, hvis han ville.

Han så på sit ur, utålmodig efter at møde den gamle mand, som havde forstyrret hans mors liv endnu en gang. Og hans eget.

”Jeg undskylder ventetiden, min herre.” Butleren, som havde vist ham ind tidligere, bøjede hovedet, da han trådte ind.

Dare smilede af mandens hjertelighed, men det nåede ikke hans øjne. Han var blevet træt af at vente som en artig skoledreng, så han havde været rundt og undersøge huset på egen hånd, indtil en tjener til sidst havde ført ham herind.

”Glem det,” sagde Dare. Hans uoverensstemmelse var ikke med butleren, så hvorfor gøre hans liv sværere ved at være en idiot?

”Kan jeg servere en drink før middagen, sir?”

”Whisky, tak.”

Han havde ikke tænkt sig at blive til middag, men det behøvede butleren ikke vide.

Dare så rundt på bogreolerne langs væggen, lampernes bløde lys og damasksofaerne. Et ternet tæppe fangede hans blik, og dets efterårsfarver mindede ham om den rødhårede pige fra tidligere. Hun havde været så smuk med sit vilde hår, og de grågrønne øjne havde mindet ham om det mos, der groede på træerne derhjemme. Hendes hud havde været cremet og givet ham lyst til at røre ved hende.

Hun havde mindet ham om den engel, som han og hans mor plejede at sætte i toppen af deres juletræ, da han var barn. Hendes temperament havde dog ikke været som en engels, og han smilede ved tanken om de lyn, hendes øjne havde sendt.

Der var noget ved hende, der gav ham lyst til at tænde hende, selv når hun fornærmede ham. Han mindede sig selv om, at han ikke havde tid til tjenestepigen, men han var sikker på, at hendes krop ville have føltes dejlig at holde om.

Han stoppede sine vanvittige tanker. Han var 32 år gammel, for længst ovre den alder, hvor man savler over, hvordan en kvinde vil føles. Hvordan hun ville smage. Hvordan han måske ville lede efter hende, når han var færdig med sin bedstefar.

Han tog en slurk af sin drink. Han var forbi den alder, hvor man jagter kvinder. Det havde han aldrig gjort meget. Han var god med sine hænder og opmærksom på detaljen, og det havde kvinder elsket ham for. De havde beklaget sig over, at han satte arbejdet før dem, men han havde aldrig påstået, at han var perfekt.

Han tænkte igen på, hvem der mon havde givet hende den dyre halskæde, som hun havde været så bange for at have tabt. En elsker uden tvivl, men hvem? Hans bedstefar? Han havde nær tabt sit glas ved tanken. Som om sådan en skøn kvinde ville have noget at gøre med sådan en affældig gammel mand.

Han hørte en lyd ved døren, og han så op, da en hvidhåret, elegant klædt gammel gentleman kom ind.

Endelig.

Dare studerede sin bedstefar. Han var høj med brede skuldre, og hans ansigt var stolt og stærkt. Han havde nok forventet, at hans bedstefar ville se syg og skrøbelig ud, og det irriterede ham, at han ikke gjorde det.

De to mænd tog sig tid til at vurdere hinanden. Dares blik afslørede ikke noget.

Lad ham kigge, tænkte han, og lad ham forstå, at jeg ikke er så svag som min far. Jeg løber ikke fra mit ansvar.

”Dare.” Hans bedstefar sagde hans navn med en nagende fortrolighed. ”Jeg er så glad for endelig at møde dig. Du må undskylde, at jeg ikke var her, da du kom. Jeg ville have ændret mine planer, hvis jeg havde vidst, at du kom tidligere.”

Dare svarede ikke. Han havde ikke tænkt sig at lade, som om han var høflig over for den mand, som havde smidt hans mor ud af sit hjem.

Han blev opmærksom på en bevægelse ved døren, og da han så, at det var kvinden fra tidligere, måtte han kæmpe for at bevare et neutralt ansigtsudtryk.

Han lod blikket glide over hende. Den vilde engel var borte. I stedet stod nu en sofistikeret ung kvinde i en enkel knælang sort kjole og høje hæle. Hendes røde hår var redt tilbage i en knold i nakken. Ikke mange kvinder kunne bære sådan en streng frisure, men det kunne hun.

Hendes mosgrønne øjne mødte køligt hans blik, og det gik op for ham, at hun ikke var nogen tjenestepige. Det efterlod ham med den eneste anden konklusion, han kunne komme til. Men det var hun vel ikke.

Hans bedstefar vendte sig mod hende og lagde en let hånd på hendes ryg, da han førte hende ind i rummet.

”Tillad mig at præsentere Carly Evans. Carly, dette er min nevø, Dare James.”

Hun sendte hans bedstefar et spørgende blik, og Dare bed tænderne sammen, da han bemærkede den ordløse kommunikation mellem dem.

Det måtte hun være.

Dette var helt sikkert hans bedstefars mystiske gæst. Han kunne næsten ikke tro, at det var sandt. Det kom sådan bag på ham, at han nær ikke havde set, hvordan hun nervøst sænkede blikket, da hun trådte frem for at hilse på ham.

”Mr. James.”

Hendes smil var tøvende, og han blev formildet af hendes nervøsitet.

”Jeg er glad for at møde dig.”

Hvor var hun smuk. Han mærkede adrenalinen løbe gennem sig, da han så hende.

”Miss Evans, det er en fornøjelse at møde dig igen.”

Han bemærkede hendes overraskelse. Hun havde altså ikke fortalt hans bedstefar om deres møde. Interessant.

”I har allerede mødt hinanden?” Hans bedstefar lød overrasket, og Dare var glad for, at han ikke var den eneste, der var sendt ud af kurs.

”Vi mødtes tidligere,” sagde gudinden og rødmede. ”Jeg vidste ikke, at han var din nevø. Jeg troede, at han ville være yngre. Og engelsk i stedet for amerikansk.”

Der var kun én grund til, at en smuk ung kvinde ville gå i seng med en så gammel mand, og det gav ham en bitter smag i munden. Det sagde noget om den unge kvindes moral, og den var tvivlsom.

”Måske ville du have været venligere, hvis du havde vidst, hvem jeg var,” foreslog han for at genere hende, som hun generede ham.

”Jeg var ikke uhøflig.”

”Men heller ikke lige frem venlig, hvis jeg husker rigtigt.”

”Du havde nær kørt mig ned.”

”Kørt dig ned?” sagde hans bedstefar med bekymring i blikket.

”Jeg blev forskrækket, fordi jeg ikke havde hørt hans motorcykel. Det var ikke noget,” forsikrede hun blidt.

”Hvorfor så nævne det?” spurgte Dare venligt.

Hun rynkede panden. ”Det var dig, der gjorde det.”

”Carly, er du sikker på, at du er okay?” Hans bedstefars bekymrede tone generede ham

”Helt sikker. Gregory slap løs igen, og jeg var ikke opmærksom nok.”

”En kvinde, der indrømmer en fejl. Jeg er imponeret,” drillede Dare.

Hun sendte ham et vredt blik. Dare smilede og betragtede hende, mens hun samlede sig og fik styr på sin sofistikerede facade igen.

”Jeg undskylder, hvis du fandt mig uhøflig, mr. James,” sagde hun spidst. ”Det var ikke min hensigt.”

Ikke nu hvor hun vidste, hvem han var i hvert fald. Hun ville ikke sætte sin position her over styr.

”Er det sandt?” spurgte han glat.

Hun blev rød i kinderne igen, og hun løftede hagen ved den udfordrende tone i hans stemme.

Han holdt hendes blik fast. Du skal ikke udfordre mig, min lille skønhed, advarede han ordløst. Du vil tabe.

Han flyttede blikket til sin bedstefar.

”Hvorfor er hun her?”

Hans bedstefar flyttede uroligt på sig.

”Carly og jeg har vænnet os til en drink før middagen, og jeg forventede ikke at se dig før i morgen, så jeg havde inviteret hende. Det håber jeg ikke, du har noget imod.”

Det havde han, uden at ønske at vide hvorfor.

”Og hvis jeg har?”

Hans bedragerisk elskværdige tone fjernede smilet fra Carlys ansigt.

Hans bedstefar rynkede panden. ”Carly er … Hun er min gæst,” sagde han tamt.

”Hvor dejligt for dig.” Dare bemærkede, at Carly Evans rynkede panden.

”Jeg kan gå.” Hun fugtede læberne med tungen. ”Det gør ikke noget.”

”Bliv,” sagde Dare. Måske var det bedre, at hun var her, så han kunne få et bedre billede af, hvad der foregik.

Hendes blik blev mørkt ved ordren. Hun kunne godt lide at være den, der bestemte.

Det kunne han også.

Hans bedstefar rømmede sig for at bryde den akavede stilhed, og Dare så ham bevæge sig hen til vognen med drinks.

”Cointreau med is, Carly?”

”Nej tak”, sagde hun hæst. ”Jeg skal bare have vand, men sæt dig ned, så skal jeg sørge for det.”

Damen havde dyr smag, tænkte Dare, men det vidste han jo fra rubinhalskæden, som ikke var at se. Faktisk havde hun ikke rigtigt smykker på.

Han betragtede hende, mens hun tog noget at drikke og hældte en tonic op til Benson uden at spørge, hvad han ville have. Det virkede så afslappet. Den smukke unge kvinde, der servicerede det gamle fjols, som hun sikkert håbede snart ville dø. Dare måtte indrømme, at han var skuffet. Han havde følt, at der var mere i hende end det.

Han så på hendes ringfinger. Der var ikke nogen ring. Hun havde stadig noget arbejde at gøre.

Han følte noget primitivt i sig. Noget mørkt og farligt. Alle hans sanser havde været i alarmberedskab, siden hun kom ind, og han kunne ikke lide, at han var så opmærksom på hendes kvindelighed. Ikke når hun knaldede hans bedstefar.

Bare tanken om de to sammen gav ham kvalme. Kunne en mand i den alder overhovedet få den op at stå? Han smilede kynisk. Det håbede han sandelig.

Men han var her ikke for at tænke på sin bedstefars sexliv. Han var her for at finde ud af, hvorfor han havde taget kontakt til hans mor, og han ville ikke lade sig afspore af hans elskerinde.

”Hvor behageligt det her end er,” sagde Dare syrligt og så sin bedstefar i øjnene, ”så vil jeg gerne vide, hvorfor du har kontaktet min mor.”

*

Der blev stille, og hans blide stemme sendte en gysen ned ad Carlys rygrad.

Da Benson havde fortalt hende, at hans barnebarn ville komme til drinks, havde hun troet, at han mente Beckett, og hun havde været glad for, at hun ville få lejlighed til at returnere halskæden.

Nu ville hun ønske, at det havde været Beckett, for hun anede ikke, hvordan hun skulle håndtere denne arrogante amerikaners slet skjulte fjendtlighed eller den måde hendes krop blev varm på, når han rettede sine blå øjne mod hende.

Baronen nikkede mod sin nevø. ”Jeg havde ikke forestillet mig, at det ville blive let.”

Carly bemærkede den yngre mands aggressive holdning. Han havde et par afblegede cowboybukser og en T-shirt på, men han virkede ikke mindre truende af det. Måske endda mere nu, da man kunne se hans muskuløse krop.

”Hvordan havde du forestillet dig, det ville blive?” spurgte Dare baronen med foragt i stemmen.

”Svært,” indrømmede han tørt.

”Jeg er glad for at se, at du er realistisk.” Han stirrede på baronen. ”Først tænkte jeg, at du havde brug for penge, men det tror jeg ikke, efter at have set stedet her. Det betyder, at du er enten syg eller døende, selv om du ikke ser sådan ud.”

Carly gispede. ”Det er så uhøfligt,” påtalte hun, glad for at mærke sit temperament erstatte den usikkerhed, hun havde følt.

Dares hårde blik mødte hendes. ”Undskyld,” sagde han blidt, ”hvad fik dig til at tro, at jeg talte til dig?”

Carly nægtede at lade sig kue af ham. Baronen var hendes patient, og det var hendes opgave at sikre, at han havde det godt nok til at klare den operation, der om to uger skulle fjerne en tumor i hans hjerne. Han havde brug for hvile, ikke det her, som i stedet ville give ham en blodprop, hvis hans nevø fortsatte på den måde.

”Du burde ikke tale til nogen på den måde,” sagde hun.

”Det er okay, Carly.” Baronen klappede hende på hånden. ”Dare har lov til at være vred. Jeg forstår, at mit barnebarn har ry for at være ubarmhjertig, magtfuld og ihærdig, når der er noget, han vil have.” Han remsede egenskaberne op, som om det var trofæer, tænke Carly med afsky. ”Jeg sætter faktisk pris på, at han beskytter Rachel på den måde.”

Carly prøvede at acceptere baronens fortolkning. Hun vidste, at Rachel var Dares mor, men bortset fra det kendte hun ikke historien.

Heldigvis valgte butleren netop dette tidspunkt til at annoncere, at middagen var klar.

”Tak, Roberts.” Baronen smilede, men Carly kunne se, at det var anstrengt. ”Dare, jeg håber, du vil blive og spise middag med os.”

”Det havde jeg ikke tænkt mig,” sagde Dare koldt, og Carly mærkede sine skuldre slappe af. ”Men hvis det er i orden med miss Evans, så vil jeg måske.”

Hvorfor sagde han det? Hvad havde det med hende at gøre?

”Selvfølgelig er det det,” sagde hun lidt for friskt.

”Udmærket.” Hun mærkede baronens lettelse. ”Skal vi gå ind i spisestuen? Jeg er spændt på at se, hvad mrs. Carlisle har forberedt til os. Roberts, vil du sørge for, at der bliver dækket til en mere?”

”Så gerne, sir.”

Et kort øjeblik håbede Carly, at Dare ville skifte mening, men så trak han på skuldrene.

”Jeg har ikke fået noget ordentligt at spise siden i morges. Vis vej, du gamle.”

Hun mærkede, hvordan det gibbede i baronen. Hun vidste ikke, hvad der foregik mellem de to, men hun havde lyst til at kvæle Dare med sine bare hænder.

Hun mindede sig selv om, at det ikke havde noget med hende at gøre, og lod baronen føre sig ud af rummet, mens hun var meget bevidst om, at Dares kolde blik hvilede på hende.

Hun var glad for, at hun havde gjort sig umage med sit udseende, før hun kom ned. Hun måtte modvilligt indrømme, at hun havde tænkt på, om hun ville løbe ind i den fremmede igen, og hun havde følt, at der var brug for et skjold, hvis hun gjorde. Det havde hun haft ret i, og hun vidste ikke, hvordan hun skulle komme gennem middagen, hvis ikke baronens barnebarn begyndte at opføre sig ordentligt.

”Du har klaret dig godt, Dare,” sagde baronen, da de sad omkring bordet.

”Ikke som min taber af en far, mener du?”

Baronen sukkede. ”Det var ikke min mening at lyde fordømmende. Men du synes at have arvet din fars syrlige sans for humor.”

Et point til den ældre gentleman, tænkte Carly, der blev forvirret af at mærke Dares blik på sig.

”Det er ikke det eneste, jeg har arvet,” bed Dare.

”And à l’orange,” sagde baronen. ”Min livret.”

Carly sendte ham et smil. ”Jeg giver efter en gang imellem,” drillede hun.

”Det her er vældig hyggeligt,” snappede Dare og viste tydeligt, at det syntes han ikke. ”Men jeg er ikke kommet for at tale om mad.”

Spændingen i rummet var mærkbar.

”Det ser jeg,” sagde baronen og lagde bestikket fra sig. ”Hvorfor er du her, Dare? For at sætte mig på plads?”

”Det er ikke mindre, end hvad du fortjener.”

”Det er vi ikke uenige om,” sagde Benson stille, ”men du må forstå, at jeg kun for nylig er blevet bekendt med din fars død, og hvor hårdt Rachel må have haft det siden da. At hun havde et barn. Dig!”

”Og du mener, at det giver dig ret til at kontakte hende?” sagde Dare vredt. ”Du afviste hende. Du smed hende ud, fordi hun valgte min far frem for dine gammeldags forventninger. Men hun har ikke brug for dig nu. Hun klarer sig fint.”

”Takket være dig,” anerkendte Benson blidt.

”Min mor er en stærk kvinde med en høj moral. Hun ville også have klaret sig fint uden mig.”

Claire var chokeret over Dares afsløringer og anede ikke, hvordan hun skulle lette stemningen mellem de to mænd.

”Måske kan vi gemme denne samtale, til vi er alene.” Baronen rørte Carlys hånd, og det gik op for hende, at hun holdt sin gaffel halvvejs mod munden. ”Der er ikke nogen grund til at ødelægge Carlys appetit, vel?”

”Men det var okay at ødelægge min mors liv?” Dares blik var hårdt, da det landede på hende igen, og hendes hjerte hoppede.

”Lad os endelig ikke gøre den søde Carly urolig. Fortæl mig, miss Evans, hvor længe du har kendt min bedstefar?”

Hun rømmede sig og smilede, glad for at kunne føre samtalen væk fra baronen. ”Nogle få måneder.”

Hun havde mødt Benson på en klinik i nærheden, da han var mødt op med vejrtrækningsproblemer, og da han havde hørt, at hun tog midlertidige job, havde han ansat hende.

”Og hvornår flyttede du ind?”

Hans hypnotiserende blå øjne distraherede hende, og hun nippede til sin vin. ”For tre uger siden. Jeg …” Hun stoppede, da det gik op for hende, at hun var ved at afsløre sig selv.

”Jeg kender Carlys familie,” sagde Benson. ”Vores forfædre kæmpede sammen i Jacobineroprøret i 1715. Carly kommer fra en berømt adelig familie.”

Dare var fuldstændig ligeglad med hendes forfædre.

”Undskyld mig, sir,” sagde Roberts og kom hen til Benson. ”Der er telefon. Jeg tror hellere, De må tage den.”

”Fint, Roberts. Tak.”

Benson så ud til at være irriteret over afbrydelsen, men han rejste sig og tog telefonen og forlod rummet.

Da døren gik i bag ham, blev Carly pludselig meget bevidst om det antikke urs tikken i hjørnet og den slanke, magtfulde mand, der så på hende over bordet.

Dare James var for stor og for selvsikker og for arrogant. Han havde ikke Daniels udtryk af overlegenhed over andre, som hun først havde lagt mærke til, da han havde ydmyget hende godt og grundigt. Nej, Dare udsendte en magtfuldhed, som tiltrak folks opmærksomhed og lod dem vide, at det var ham, der bestemte. Det var lige så slemt.

Hans T-shirt gjorde ikke noget for at skjule hans bulende biceps overarme og han så ud til at kunne rive et stort egetræ op af jorden og brække det midt over. Lige nu så det ud til, at han havde lyst til at knække hende midt over.

Det gøs i hende ved tanken om hans store hænder, der løb over hende og gjorde hende varm og forvirret. Hun gav varmen skylden for hendes reaktion på ham tidligere på dagen. Nu vidste hun, at det var hendes feminine faresignaler, og hun hørte godt efter.

”Mere vin, miss Evans?”

Carly så opgivende på ham, da han tog vinflasken. Hun var fristet af at berolige sine nerver med alkohol, men hun vidste også, at det ville stille hende i en ugunstig position over for denne mand.

”Nej tak.”

Hun rømmede sig og ledte efter noget at sige.

”Så det er første gang, du er her på Rothmeyer?”

”Mener du, at du ikke vidste det?”

”Nej,” sagde hun høfligt. ”Burde jeg det?”

Dare så, hvordan hun bed sig i underlæben, og han havde næsten ondt af hende. Så huskede han, hvorfor hun var her.

”Det ville jeg have troet.”

”Hvorfor mon det?”

”Meget sødt,” mumlede han og tænkte på, om hendes læber ville føles lige så bløde, som de så ud.

Hun rynkede panden. ”Jeg kan godt se, at du er meget vred på din bedstefar, men tror du virkelig, at det hjælper at være så aggressiv?”

”Godt,” sagde han. ”Nu kommer vi endelig til den del af aftenen, hvor vi holder op med at lade, som om vi er nødt til at være høflige.”

Carly stirrede chokeret på ham, og Dare lo næsten. Hvad havde hun forventet? At han ville byde sin bedstefars lille elskerinde velkommen i sit liv med åbne arme? Næppe.

”Jeg var ikke opmærksom på, at du havde været høflig,” hånede hun. ”Det øjeblik må jeg have overset.”

Dare lo. ”Du har gåpåmod, må jeg indrømme.”

Hun rynkede panden. ”Er det, fordi jeg løb ud foran dig på vejen?” spurgte hun. Hun så forvirret ud, og han lod sig næsten formilde.

”Prøv igen,” sagde han.

”Prøv igen?” Hun rystede på hovedet. ”Jeg ved ikke, hvad jeg skal prøve igen. Jeg aner ikke, hvorfor du er så fjendtlig over for mig.”

”Synes du, jeg virker fjendtlig?”

Han vidste udmærket, at han var fjendtlig, tænkte Carly. Hun tog en dyb indånding og mindede sig selv om, at hun normalt var den, de andre læger tilkaldte til krigeriske patienter. ”Ja, du virker meget fjendtlig,” sagde hun roligt.

”Jeg synes slet ikke, at jeg har været fjendtlig, men hvis du synes, så vil jeg prøve at gøre det bedre.”

Carly åndede lettet op. ”Tak.” Hun gav ham et usikkert smil. ”Det er bare, fordi din bedstefar har været meget træt på det sidste.”

”Åh, nu praler du vist, Røde.”

Prale? Røde? Carly bed tænderne sammen ved hans hånlige tone. ”Det er almindelig menneskelig venlighed at være høflig,” mindede hun ham om. ”Hvis han havde været en fremmed, du lige havde mødt, så tror jeg næppe, at du havde talt sådan til ham.”

”Men han er ikke en fremmed. Han er et velhavende gammelt fjols.” Han smilede, men smilet nåede ikke hans øjne. ”Og mens vi er ved emnet, må jeg rose dig for din indsats. Du må have nogle særlige fortrin, siden du har kunnet flytte ind på mindre end en måned.”

Hvis det var sådan, han var mindre fjendtlig, så måtte han prøve igen. ”Hvad mener du med min indsats?”

”Den uskyldige forvirring er god,” mumlede han. ”Det er tiltrækkende, men det ved du vel. Fortæl mig, miss Evans, kan du lide bøger?”

Carly blinkede. ”Bøger?”

”De der ting, som folk plejede at læse på tryk, men i dag mest læser online.”

”Jeg mener, at der stadig trykkes bøger, mr. James,” sagde hun, mens vreden steg op i hende. ”Men ja, jeg kan godt lide at læse.”

”Jeg spøger, Røde.” Han smilede. ”Jeg foretrækker fakta frem for fiktion. Og du?”

Carly ville ønske, hun var et hvilket som helst andet sted end her over for hans smukke ansigt. ”Begge dele,” sagde hun træt og undrede sig over, hvor han ville hen med det.

”Jeg er for ligefrem til fiktion. Jeg kan ikke lide ting, der er fundet på.”

”Det afhænger af forfatterens fantasi,” sagde Carly og satte noget hår på plads, der var kommet fri af knuden.

”Var din god?” Han lod en pegefinger køre rundt i kanten af sit vinglas. ”Miss Evans?”

Carly blinkede. ”Min bog?”

”Fantasi.”

”Det tror jeg, men jeg er ikke nogen forfatter.”

”Jeg beundrer Helen Garner.”

”Hvem?”

”Jeg tænkte nok, at du ikke kender hende. Hun er australier. Jeg boede i Australien en kort overgang, da jeg var ung. Vidste du det?”

”Nej.” Carly kastede et blik mod døren og håbede, at baronen ville skynde sig tilbage. ”Hør, mr. James.”

”Kald mig Dare.”

”Det er alt sammen meget fascinerende, men …”

”Det var min mor, der først opdagede miss Garners arbejde, men så kom jeg til at læse hende på universitet.”

”Universitetet?” Hendes stemme løs usikker, og hun rømmede sig.

”Følg nu med, Røde.” Hans smil var falsk. ”Et universitet er et sted, folk kommer for at blive klogere.”

”Jeg ved godt, hvad et universitet er, mr. James,” sagde hun sammenbidt. ”Men jeg har svært ved at følge samtalen.”

”Det skal du ikke bryde dit kønne lille hoved med. Du har andre kvaliteter, som er langt vigtigere, men det ved du jo, ikke?” Han holdt hendes blik fast. ”Sikker på, at du ikke vil have mere vin?”

Da det gik op for hende, at han bare havde moret sig på hendes bekostning, begyndte Carlys vrede at stige. ”Jeg prøver at være venlig,” bed hun.

Dare rejste sig med vinflasken i hånden. ”Tro mig, Røde, det gør jeg også.”

Hun stirrede på ham. ”Kald mig det navn igen, og du vil ikke bryde dig om konsekvenserne.”

Mange havde prøvet, da hun var barn, og de var endt som ofre for hendes temperament.

”Er det en trussel?” hånede han.

Carly tog en dyb indånding. ”Jeg kan ikke lide, hvad du antyder,” sagde hun og så ham i øjnene. ”Hvorfor ikke sige det ligeud, hvis du er så direkte?”

Han gik rundt om bordet mod hende, og Carly bekæmpede sin trang til at flygte.

”Nå, det fangede du alligevel?”

”Gennem din skjulte fjendtlighed?” Hun sendte ham et overlegent smil. ”Selv et barn ville have opfattet det.”

”Børn er så opmærksomme. Vil du have børn, Røde?”

Han rakte ud og trak lidt af hendes hår om bag øret. Carly gispede og drejede sig på stolen for at kunne se op på ham. ”Du interesserer dig ikke for, om jeg vil have børn eller ej,” sagde hun. Huden summede, hvor han havde rørt hende.

”Ikke rigtig,” indrømmede han og lænede sig mod hendes stol. ”Men hvis du vil, bør du overveje Bensons alder. Han kommer ikke til at spille bold med ungerne i baghaven.”

Carly ville svare, men hun var ikke sikker på, at hun kunne få sine tænder fra hinanden.

Hvis hun ikke tog fejl, så havde denne neandertaler netop anklaget hende for at være sin bedstefars elskerinde. Hun var i tvivl om, hvad der var værst. At han troede, at hun gik i seng med en mand, der var tre gange så gammel som hun, eller at hun var ude efter hans penge.

Rasende forsøgte hun at skubbe sin stol ud, men han havde fanget hende med sine håndflader mod bordet.

”Sikke et temperament, Røde.” Hans varme ånde ramte hendes øre. ”Hvad vil Benson sige, hvis han kommer ind og ser dig så ophidset?”

”Så vil han forhåbentlig smide dig ud!” Hun vidste, at hun havde sagt det forkerte, da hun mærkede hans muskler spændes. Han lænede sig tættere på.

”Jeg ville have kysset dig i dag, Røde.” Det gibbede i hende, da noget blidt ramte hende på siden af ansigtet. Hans næse? ”Ude på den varme, støvede vej.”

Carly havde svært ved at synke. ”Nej,” sagde hun.

”Åh jo.”

Carly flyttede på sig, da han snusede til hende, men det pressede hende kun op mod hans stærke skulder og gav ham adgang til hendes hals. Han var så tæt på. ”Og du ville også kysse mig.”

”Nej!” benægtede hun og tog sig sammen. ”Du er et større fjols, end jeg troede.” Hun lo kort for at understrege sine ord.

Han duftede hende bag øret. ”Du lugter sødt.”

Alt stod stille bortset fra Carlys puls, som piskede af sted. Ville han kysse hende nu? Hvis han gjorde … ville hun stoppe med at trække vejret.

”Jeg har ret,” mumlede han. ”Jeg tror, at du ønsker det nu også, selv om den gamle mand er lige inde ved siden af. Skal vi give ham en opvisning?”

Før hun kunne nå at få fat i vandkanden og hælde indholdet over ham, gik døren op. Dare rettede sig langsomt og tog vinflasken og hældte op i hendes glas, som om det hele tiden havde været planen.

Varmen og rødmen fejede over hendes ansigt, men hun tvang sig til at smile.

”Undskyld afbrydelsen,” sagde Benson og satte sig. ”Det var Beckett.”

”Hvordan har han det?” spurgte Carly i et lidt for højt tonefald. Hun var ligeglad med Beckett, men han var et mere sikkert emne end den mand, der langsomt fandt tilbage til sin plads, som om intet var sket mellem dem.

Det var der heller ikke, mindede hun sig selv om. Han drillede, fordi han var et uforskammet, afstumpet individ uden manerer. Hun ville gerne tørre det smil af hans ansigt og fortælle ham, at hun hellere ville kysse en slange. Men han var en slange, og det var uretfærdigt af ham at inddrage hende i sine følelser for sin bedstefar og antage ting om hende uden at kende hende.

Nu havde hun endnu mere lyst til at sætte ham på plads. Især som han sad der tilbagelænet i sin stol og så på hende, som om han var konge af verden.

Men hun kunne ikke rette hans absurde antagelser om hende uden at afsløre, hvorfor hun var her, og hun havde lovet Benson at holde på hans hemmelighed, så længe han ønskede det.

Måske var det også bedre at lade den arrogante Dare James tro, hvad han ville. Han ville blive flov, når sandheden gik op for ham, og det ville hun nyde i dagevis. Hun var formentlig bedre uddannet end ham.

Hun løftede sit vinglas mod ham og skålede med ham. Hun vidste alt om universitetet, og før hun var færdig med ham, ville han vide, at hun ikke var typen, man udfordrede, for hun ville aldrig lade sig kue af en mand som ham igen.

Når det kom til at kysse ham, så kunne hun ikke forestille sig noget værre end hans selvglade mund mod sin.

Hun satte glasset mod læberne og nød, hvor rolig hun følte sig. Men så sænkede han blikket til hendes mund, og hendes balance blev forstyrret. Kort og hurtigt lod han sin tunge ramme sin underlæbe, som om han stadig tænkte på, hvordan hun ville smage, og hendes ro var ødelagt.

Hun måtte tvinge den kølige væske forbi klumpen i sin hals, og det lykkedes, men det gik op for hende, at han igen prøvede at bringe hende ud af balance.

Fanden tage ham.

Den mand var mere end ond. Han var Fanden selv.

Heldigvis valgte baronen det øjeblik til at bryde tavsheden med en kommentar om maden, som Carly havde glemt alt om.

Hun skubbede det rundt på sin tallerken for at skjule, at hun havde mistet appetitten, men så så hun, hvor bleg Benson var, og hun kunne havde sparket sig selv.

Bekymret glemte hun hans ubehagelige barnebarn og greb Bensons håndled. Han sendte hende et træt smil og vidste godt, at hun tog hans puls. 100 var ikke kritisk, men absolut for højt.

Hun gav ham et advarende klem. ”Jeg tror, du skal trække dig tilbage for i dag,” sagde hun blidt. Det havde hun selv lyst til, så hun kunne komme væk fra den mand, der stirrede på hende fra den anden side af bordet.

*

Dare så den lille intime scene. Den kvinde havde ikke skam i livet. Hans humør blev dårligere, men det havde ikke noget at gøre med, at han ville ønske, at de slanke fingre lå omkring en vis del af hans anatomi, som var langt fra hans håndled.

Han vidste ikke, hvad der havde fået ham til at udfordre hende på den måde, men det var nær gået galt, da han havde duftet til hende.

Han trak vejret dybt. Han var ret sikker på, at det kun var shampoo, han kunne lugte. Shampoo og kvinde, og han huskede det så godt, at hun lige så godt kunne sidde på hans skød.

Det gik op for ham, at han sad og bed tænderne sammen. Det gjorde ondt, at hans krop spændtes i forventning, hver gang han så på hende, og når hun talte med sin søde engelske accent. Han havde boet i landet i et års tid, men havde aldrig bemærket, hvor tiltrækkende den var.

Nogle gange lignede hun en stram engelsk skolefrøken, og andre gange så hun ud, som om hun lige var stået ud af sengen. I kombination med hendes iltre temperament skulle han kæmpe imod trangen til at trække hende tværs over bordet og finde ud af, hvad det temperament blev til i sengen. Eller på bordet.

Dare tænkte på, hvad hans bedstefar ville sige til, at han nemt ville kunne få hans elskerinde med i seng.

Tanken gav ham kvalme. Det var ikke derfor, han var her. Og han var her i hvert fald ikke for at konkurrere med den gamle mand. Han ville ikke gøre sig til grin for en kvinde.

Slet ikke for en kvinde med så lav moral. Det var sikkert derfor, at det generede ham, at han var så tiltrukket af hende. Han forstod det ikke. Han havde mødt masser af smukke kvinder, smukkere end Carly Evans, og alligevel måtte han kæmpe for at holde øjnene fra hende.

”Godnat, mr. James.”

”Dare,” mindede han hende om og rakte hånden frem, selv om han vidste, at det ville være en fejl at røre hende igen. Han kunne ikke lade være.

Hun tøvede, så på hans hånd, og han smilede næsten, da hendes gode manerer fik hende til at tage den.

Han løftede den straks til sine læber.

”Sov godt.” Eller ej, sagde hans blik.

Han så på hende, at hun havde læst hans blik og sendte ham et afvisende lille smil.

”Vi ses senere,” mumlede hun til Benson. ”Vent nu ikke for længe.”

Ivrig lille sag, tænkte Dare og knyttede hænderne under bordet.

Han så hende forlade rummet, mens lyset fra lysekronen spillede i hendes hår, før han vendte sig mod den gamle mand.

Benson sendte ham et spørgende blik, og Dare bemærkede, hvor træt han så ud. Den telefonsamtale havde ikke bragt gode nyheder. Han havde ikke ondt af ham, for han lå, som han havde redt.

”Jeg er glad for, at du kom tidligt,” sagde Benson, og Dare var sikker på, at han ikke mente det. ”Det har givet os mulighed for at lufte nogle uoverensstemmelser.”

Dare var slet ikke begyndt endnu.

”Jeg vil ikke have, at min mor bliver såret.”

”Det forstår jeg, og det er ikke min mening.”

Dare ventede på, at han fortsatte.

Da hans bedstefar sukkede dybt, havde han nær fået ondt af ham.

”Din mor kommer til frokost i morgen. Jeg går ud fra, at du bliver her?”

”Vil den yndige rødhårede være her?”

Hans bedstefar rynkede panden.

”Carly er en meget sød ung kvinde, Dare, hun …”

”Jeg behøver ikke høre mere, hun er sikkert skøn.”

”Det er hun. Og ja, hun vil også være til frokost i morgen. Er det et problem?”

”Ikke for mig.”

Benson nikkede. ”Så håber jeg, at du vil tage imod min invitation og blive her i nat.”

”Det var ikke planen.” Han havde tænkt sig at finde et hotelværelse, hvor han kunne arbejde lidt, men det var nok mere praktisk at blive her.

”Jeg bliver,” sagde han brysk.

”Godt.” Benson rejste sig. ”Så må du have mig undskyldt. Vi ses i morgen. Og Dare …” Den gamle mand stoppede ved hans stol. ”Jeg forstår din bekymring. Jeg begik en stor fejl for 30 år siden, og den vil jeg gerne rette.”

”Hvorfor nu?”

”Jeg har mine grunde, som jeg vil fortælle om senere, men du skal vide, at jeg ikke vil lade min tåbelige stolthed stå i vejen igen.”

”Bare husk, at jeg holder øje med dig,” sagde Dare blidt. ”Og hvis du gør min mor ked af det, så ødelægger jeg dig.”
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”Vidste du, at han ville tro det?” Carly var ved at tage Bensons blodtryk.

Baronen så angerfuld ud. ”Ikke før jeg så, hvordan han kiggede på dig efter telefonsamtalen … Jeg blev lidt smigret.”

”Smigret over at dit barnebarn tror, at jeg er din elskerinde?”

130 over 80. Ikke ideelt.

”Kun en mand ville tænke sådan,” sagde hun. ”Men han tror også, at jeg er ude efter dine penge.”

”Han er en viril mand, Carly, og du er en smuk ung kvinde. Hans maskulinitet blev stødt.”

”Stødt?”

”Over at du ville vælge sådan en gammel torsk frem for ham.”

Carly sukkede. ”Og mænd synes, at kvinder er svære at forstå. Jeg kender ham jo ikke engang.”

”Det betyder ikke noget. Hvordan går det med blodtrykket?”

”Det er stadig for højt. Du ved jo godt, at du ikke har brug for det ekstra stress lige nu.”

”Måske ikke.”

”Helt sikkert ikke.”

Men Carly vidste godt, hvad der fik ham til det. Den operation, han skulle igennem, var farlig. Han kunne dø. Han ville bringe sine ting i orden, selv om hun ikke fattede, hvordan nogen kunne holde sig fra sit barn i 30 år!

Hendes forældre ville hellere miste en arm end hende, og de var stadig ikke kommet sig over hendes søsters død.

Carly havde været væk det meste af et år, og hun savnede dem, lige så meget som de savnede hende. Hun kunne ikke forestille sig aldrig at se dem igen.

Hun fik en klump i halsen, da hun tænkte, at de aldrig ville se hendes søster igen. Det var ikke hendes skyld, men …

Lad nu være, sagde hun til sig selv. Hold fokus på din patient.

”Dare ville sikkert have troet det, selv om han vidste, du var læge. Det gjorde Beckett også først.”

Mænd, tænkte Carly. Måske skulle hun bare helt undgå dem. Hun vidste ikke, hvilken nevø hun brød sig mindst om.

”Måske skulle du bare fortælle dem om din sygdom,” foreslog hun. ”Så vil de vide, hvorfor jeg er her.”

”Jeg fortalte Beckett det i aftes,” sagde han. ”Men jeg ville gerne have weekenden med Rachel og Dare, inden de finder ud af, hvor alvorlig situationen er.”

Carly trak tæppet op over hans ben.

”Jeg tror, Dare vil være ligeglad.”

”Den dreng har haft en barsk opvækst.”

Carly tav. Hun kendte ikke baronen godt nok til at være den, han betroede sig til, men hun kunne se, at han havde brug for at tale om det. Hun gav ham hans medicin og et glas vand. Han sukkede.

”Jeg bebrejder ikke Dare for at hade mig.”

”Men du så helst, at han ikke gjorde det.”

Han smilede, ”ja, det gør jeg.”

Carly smilede tilbage. Så lagde hun sine ting tilbage i lægetasken.

”Jeg vil altså ikke være en brik i spillet mellem jer.”

Benson så lidt forlegen ud. ”Jeg er ked af at sætte dig i den situation. Han er vred på mig, og du blev fanget midt i det. Begge mine nevøer trænger til at blive irettesat. Rækker du mig min telefon, før du går?”

Carly så ham lægge en hånd mod sin pande. Han havde smerter.

”Benson, har du hovedpine?”

”Nej, nej, jeg har bare noget, jeg lige skal have ordnet.”

”Det er meningen, at du skal hvile.”

”Jeg kan hvile, når jeg er død. Men ikke når der er nogen, der roder med den virksomhed, min far har skabt.”

”Roder?”

”Jeg har mistet noget forretning på det seneste, fordi der hviskes om, at nogen vil købe virksomheden.”

”Det lyder lidt skummelt,” sagde hun, ”men det ikke noget, du burde beskæftige dig med nu.”

”Det er jeg nødt til, hvis BG skal overleve.”

”Hvem, tror du, står bag?”

”Jeg har en mistanke.”

”Tror du, det er Dare?”

”Jeg håber det ikke, men efter i aften …” Han så forbi hende, og Carly mærkede vreden stige op i sig igen.

”Jeg tvivler på, at det er ham, men jeg kan ikke vide det, før jeg har talt med ham. Hvem ved? Måske vil han købe BG og sælge det bid for bid. Jeg kan ikke bebrejde ham.”

”Har han råd til det?”

Så vidt hun vidste, var BG en af de ældste og største virksomheder i England.

”Han kan købe BG 10 gange. Han har mere succes, end jeg nogensinde har haft.”

”Men det er da forfærdeligt, hvis han gør det,” udbrød Carly. ”Det har du ikke fortjent.”

Benson sendte hende et opgivende blik.

”Jeg ved det ikke, men det er jo lidt min skyld. Jeg arbejdede for meget, efter at Pearl døde. Jeg gav mig ikke tid til Rachel og hendes bror.”

Han sukkede. ”Jeg mistede min datter, og min søn voksede op som en doven slambert, der fik en søn, som ligner ham.”

Han hostede, og Carly rakte ham et glas vand.

”Hør hvordan jeg klynker. Når man bliver gammel, så ser man anderledes på tingene. Da jeg var ung, troede jeg, at succes betød alt. Først da Pearl var væk, gik det op for mig, hvad jeg var gået glip af. Det ser ud til, at Dare lever, som jeg gjorde.”

”Han er gift!” Carly var så chokeret, at hendes hjerte holdt op med at banke.

”Nej, nej, så vidt jeg ved, er han single.”

Og nu bankede det alt for hurtigt. Hun måtte holde op med at tænke på den mand.

”Ja, jeg kan ikke forestille mig en kvinde, der vil finde sig i ham,” sagde hun.

”Åh, det er der mange, der vil,” sagde Benson.

”Han ser godt ud,” indrømmede Carly modstræbende, ”men hans personlighed kunne der godt arbejdes med.”

Benson klukkede. ”Måske har han bare brug for en god kvindes kærlighed.”

Carly så op. ”Du skal ikke kigge på mig, når du siger det,” advarede hun.

”Kan du bebrejde mig? Han kan tydeligvis lide dig, og du vil gøre en mand meget lykkelig en dag.”

”Det er meget venligt af dig at sige det, men jeg tror, du tager fejl, når du tror, at han kan lide mig.”

Før hun gik, sagde Benson: ”Carly, lige en ting til.”

”Ja?”

”Jeg håber, du vil spise frokost med os i morgen.”

”Med Rachel?”

”Ja, måske vil det hjælpe med at afbalancere selskabet.”

Han mente formentlig, at han kunne bruge hendes opbakning, og det overraskede hende ikke, og hun kunne godt håndtere Dare. Det havde Daniel lært hende.

”Det vil jeg med fornøjelse,” sagde hun. Måske ville Benson benytte lejligheden til at fortælle om sin sygdom og hendes egentlige rolle her, og hun ville ikke gå glip af at se hans nevøs ansigt, når han fik den overraskelse.

”Tak, Carly. Du er en engel.”

Carly sendt ham et skarpt blik.

”Hvis du kalder mig det igen, så får jeg mrs. Carlisle til at give dig tofu til morgenmad, frokost og aftensmad.”

Han lo. ”Pearl havde samme temperament.”

Han sukkede og tav. Carly blev ked af det.

*

Så meget at hun den næste morgen, da hun prøvede at ryste den manglende søvn af sig under en løbetur, besluttede, at hun ville være høflig mod Dare.

Hun kunne ikke lide ham, men det behøvede hun heller ikke. Han ville snart være væk igen, og hun havde selv kun to uger tilbage i huset.

Tanken mindede hende om den mail, hun havde fået fra bureauet, og som hun ikke havde besvaret. Sandheden var, at hun var ved at være træt af at rakke rundt, men hvad skulle hun så gøre? Hendes forældre ville gerne have, at hun kom hjem. Men var hun klar til det? Til at møde Daniel? Til at stå ansigt til ansigt med mindet om Livs tillidsfulde ansigt?

Lyden af gruset under hendes fødder beroligede hende, og hun satte farten ned, som hun nærmede sig huset. Måske var der alligevel noget om det der med motion, tænkte hun. Hun følte sig i bedre humør. Eller også var det tanken om morgenkaffen, der gjorde det.

Hun smilede. Før hun blev læge, havde hun forestillet sig, at de var de sundeste mennesker på jorden, men de havde alle deres svagheder og laster. Hendes var kaffe.

Hun tørrede sveden af panden og gik op ad trappen mod verandaen og det udendørs morgenbord. Det var for tidligt for Benson at være oppe, men hun skulle tale om dagens menu med mrs. Carlisle og …

”Du holder dine fortrin i form, ser jeg.”

Lyden af den dybe stemme fik det til at gibbe i Carly, og den hånlige tone fik hendes beslutning om at være høflig til at vakle.

Han var endnu engang klædt i et par slidte cowboybukser, som sad lidt for godt, og en grå skjorte, der var smøget op til albuerne. Og de støvler igen. Carly hadede at mærke, hvordan hendes hjerte hoppede ved synet af ham.

Han sendte hende et dovent smil, som om han vidste, hvordan hun havde det, men han kunne jo ikke vide, at den muskuløse type aldrig havde imponeret hende særligt. Hun foretrak blid frem for rå.

”Godmorgen, mr. James.” Hun fortsatte op ad trappen. ”Jeg kan anbefale en tur gennem den østlige del af haven på denne tid af morgenen. Det er en skøn have.”

”Jeg går ikke meget op i haver.”

Carly stod med ryggen til ham og tog låget af den vandflaske, hun havde stillet på bordet, før hun løb.

”Jeg håber, du har sovet godt,” sagde hun, da han kom hen til hende.

”Gør du?”

Carlys blik mødte hans. ”Lad os nu ikke begynde det der.”

”Begynde hvad?” spurgte han uskyldigt.

”Katten efter musen-legen fra i går.” Hun så ham i øjnene. ”Jeg håber, du morede dig.”

”Ikke halvt så meget, som jeg gerne ville,” sagde han og betragtede hende nøje.

Carly prøvede at bevare roen, da han rakte ud efter hendes vandflaske og tog den fra hende. Han fastholdt hendes blik, mens han tog en slurk, før han gav den tilbage. ”Tak.”

Hun kneb øjnene sammen og satte flasken på bordet. Nu ville hun ikke drikke af den, og hun kunne se på ham, at det var det, han havde forventet. Hun ville ikke være så forudsigelig, så hun tog flasken og drak igen.

Desværre fik hans latter hende til at spilde, og hun tørrede munden med bagsiden af sin hånd.

”Du spildte noget på din top,” sagde han hjælpsomt.

”Hvis du leder efter din bedstefar, så står han først op efter halv ni,” sagde hun.

”Det gjorde jeg ikke.”

”Hvis du var på vej ud at gå, så lad mig ikke opholde dig.”

”Det var jeg ikke.”

”Hvad vil du så?” bed hun og løftede hagen. Hun så hans blik finde hendes mund.

Hun holdt vejret, mens hendes krop reagerede på hans sensuelle blik, og hun stod helt stille.

Hun kunne da ikke ville have ham. Det var ikke muligt, men alle tegnene var der. Hun vidste det, fordi hun havde læst om det. Hun havde bare aldrig oplevet dem før, uden at være blevet rørt ved, og aldrig så voldsomt.

Carly sank en klump og var taknemmelig for, at han umuligt kunne vide, hvad der foregik i hendes krop. Hun tog et skridt væk fra ham og mindede sig selv om, at han ikke rigtig var interesseret i hende. Han troede jo, at hun havde et forhold til hans bedstefar.

”Jeg vil en hel masse,” sagde han. ”Men især vil jeg gerne sende dig væk herfra.”

Carly rettede sig op. Han skulle ikke få hende ned med nakken.

”Har du fået det forkerte ben ud af sengen, mr. James?” sagde hun og gik forbi ham.

Dare greb hende om håndleddet.

”Små pengegriske tøser skulle ikke have lov til at snyde gamle fjolser.”

”Virkelig?” Carly så ned på sit håndled, som om hun var ligeglad med, at han holdt om det. ”Din bedstefar er ikke noget fjols. Han ved præcis, hvad han gør, og hvis han vil gøre sig selv til grin, så er det vel op til ham. Jeg kan faktisk ikke forstå, hvorfor det interesserer dig?”

Han så skarpt på hende. ”Tror du, at jeg selv er interesseret?”

Carly bemærkede, at han fik en anelse farve i kinderne, da han strammede grebet om hendes håndled. Han ville nok have hende til at tro, at han havde kontrol, men sådan var det ikke. Hun var kun glad for at genere ham, som han generede hende.

”Jeg tænkte på Rothmeyer,” svarede hun og fjernede hans fingre fra sin arm.

Dare så et glimt af sejr i hendes blik og forbandede sig selv over at have afsløret, hvor tiltrukket han var af hende. Han havde ruget over det til tidligt i morges, mens han forestillede sig hende sammen med hans bedstefar. Det var alt for let at forestille sig hende nøgen, hans hænder om hendes bryster, hans læber på dem, hendes skilte lår, trekanten med rødt hår.

Han havde lyst til at trække hendes løbeshorts ned for at se, om han havde gættet rigtigt med hensyn til farven, presse hende op mod væggen og lægge hendes lange bløde ben om sig, mens han pumpede inde i hende.

Billedet var så virkeligt, at han blev hård, og han vidste, hun ville se det, hvis hun så ned.

Hvor han dog ikke kunne lide denne kvinde. Hendes kølige sensualitet og hendes grådige hjerte. At hun valgte hans bedstefar over ham.

Hvad?

Han var ikke vant til at få ejerskabsfølelser for kvinder og kunne ikke tænke sig noget værre end at være så besat af en kvinde, at han tænkte på hende uden for soveværelset. Men denne kvinde påvirkede ham som en kløe, han ikke kunne nå. Det var sikkert det, der tiltrak ham. At hun var forbuden frugt.

Han trådte hen til hende og tvang hende til at kigge op på ham.

”Jeg har ikke brug for Rothmeyer eller noget andet af min bedstefars,” snerrede han, ”men du får det heller ikke.”

Hun tog en dyb indånding.

”Det er heldigvis ikke noget, du kommer til at bestemme,” sagde hun, ”hvis din bedstefar tænker sig om, så vil han …”

Dare greb hende om skuldrene og afbrød hende. ”Vil han hvad …?” snerrede han. ”Gøre mig arveløs?”

Carly gispede overrasket. ”Fjern de hænder,” sagde hun med is i stemmen.

Smilet på Dares ansigt gav hende gåsehud. ”Du ser ikke slidt ud efter i nat. Undskyld. Tog jeg min bedstefars energi?”

Carly stod helt rank. ”Jeg sagde …”

”Jeg har bemærket, at I har hver jeres værelse, så den gamle mand er ikke mere vild efter dig end det.”

”Udspionerer du os, mr. James?” hånede hun.

”Kald mig Dare.”

”Nej.”

”Ilter.” Han strøg hende over kravebenene med sine tommelfingre.

”Gør min bedstefar sådan her?”

Hun stivnede. ”Bekymrer det dig ikke, at du er så optaget af din bedstefars sexliv?”

Han så på hendes mund. ”Måske er jeg optaget af dit.”

Ignorer ham. Han prøver at få dig til at reagere.

”Mundlam, Røde?”

Åh, der var meget, hun gerne ville sige. ”Den fornøjelse vil jeg ikke give dig.”

”Er det rigtigt?” drævede han. ”Så skal jeg måske give dig lidt?”

Han lagde hænderne om hendes ansigt og holdt hende blidt på trods af sit hårde blik. Carly kunne ikke bevæge sig. Hvis testosteron havde en lugt, ville det lugte af Dare James, tænkte Carly.

Han fingre tvang hendes blik op til hans.

”Er du ikke træt af at have den gamle krop på din?” spurgte han hæst. ”Vil du ikke gerne mindes om, hvordan det er med en, der er ung og viril?”

Carlys hænder greb om hans håndled for at få ham væk, men hun holdt om dem i stedet. ”Jo,” sagde hun koldt, ”sig til, hvis du finder én, der passer på beskrivelsen.”

I stedet for at blive vred og slippe hende, så lo han blidt og kom så tæt på, at hun kunne mærke hans T-shirt. Til hendes forlegenhed strittede hendes brystvorter.

”Holder den gamle mand om dig efter sex?” mumlede han.

Carly kendte ikke nogen mand, der ville holde om hende efter sex. Ikke at hendes to elskere kvalificerede som stor erfaring. Og hun kunne ikke fortælle ham, at hun sov så tæt på baronen i tilfælde af, at han skulle få brug for hende. ”Hvordan kan du vide, at det er, hvad han ønsker?” udbrød hun. ”Måske er det hvad, jeg ønsker.”

Han smilede, og hans næsebor vibrerede. ”Det tvivler jeg på. Du ligner en dyr dame. Men det er klart, at han ikke tilfredsstiller dig. Jeg kan lugte, hvor tændt du er.”

Ignorer ham. Ignorer ham.

”Bekæmp det bare,” fortsatte han blidt. ”Men du kan ikke skjule, hvad din krop vil have.”

Carly stirrede på ham. ”Jeg skriger, hvis du ikke slipper mig nu.”

”Det tror jeg ikke.” Han sænkede sit hoved mod hendes. ”Hvis du ville skrige, så havde du gjort det nu.” Han lod sine læber glide over hende kæbe. ”Men du vil ikke skrige, vil du, Carly? Du vil have, at jeg kysser dig.” Hans fingre holdt hendes ansigt fast. ”At jeg rører ved dig.”

”Du tror, du har regnet mig ud, hvad?” sagde Carly og prøvede at fjerne hans hænder.

”Ikke helt,” sagde han. Ilden i hans blik flammede op. ”Men det her skulle besvare et par spørgsmål.”

Så tog han hendes mund i besiddelse.

Carly stivnede. Hun havde ikke troet, at han faktisk ville kysse hende, og nu vidste hun ikke, hvad hun skulle gøre.

Hun holdt sig stiv i hans arme, da hans erfarne læber maste hendes og dominerede hende. Hun sagde til sig selv, at hun bare skulle holde ud et øjeblik til.

Carly lavede en lyd nede i halsen. Hun mærkede, hvordan han tog kontrol over hende. Hun ville aldrig have troet, at den form for fysisk magt ville være tiltrækkende hos en mand, men …

”Åh,” hun udstødte et suk, da hans tunge gled over hendes læber.

”Ja, sådan, Røde. Luk op for mig. Luk mig ind.”

Carly svajede. Hun sukkede, da Dare lagde hænderne i hendes hår og trak båndet ud af hendes hestehale.

Han suttede let på hendes underlæbe, og Carly hørte en blid lyd og opdagede, at den kom fra hende selv, og hørte en tilsvarende lyd fra ham. Så åbnede hun for ham og kyssede ham tilbage med en sult, hun ikke kunne kende.

Der kom et sejrssikkert støn fra hans hals, men hun var ligeglad, for hans tunge var i hendes mund, og hun smeltede mod ham.

Hun var aldrig blev kysset med en sådan ekspertise, aldrig følt en mands læber fortære hende på den måde, og hun var magtesløs. Hendes krop hvælvede sig tættere på hans, og intet andet betød noget. Hun hang på hans skuldre, og hendes fingre fandt hans let krøllede hår.

Hans hænder løb ned over hendes ryg og lagde sig om hendes baller og løftede hende ind mod ham.

Hans sultne stønnen gav genlyd i hele hendes krop, og hans mund tog alt og krævede endnu mere. Og Carly gav alt uden at tænke, mens hendes ben gav efter under hende.

Dare holdt hende fastere og tvang hendes hoved bagover, hans hånd lagde sig om hendes bryst. Carly trykkede sig mod ham.

Med en knurren vred Dare sin mund væk fra hendes og skubbede hende væk fra sig, hans åndedræt var besværet. Han stirrede på hende, som om det, der var sket, var hendes skyld.

”Nej,” sagde han med foragt i stemmen.

Næsten vildt vendte han sig fra hende og stormede ind i huset og efterlod hende alene til at komme til sig selv.

Da Carly endelig fik vejret, vidste hun ikke, hvem hun var mest vred på. Dare for at tage fat i hende og kysse hende, eller sig selv for at besvare hans kys.

Forvirret og vred stormede hun af sted mod køkkenet for at tale med mrs. Carlisle om frokosten. Hun havde arbejde, der skulle gøres, og det ville ikke blive gjort af, at hun stod og kyssede Dare James.
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”Nej, Nina, du behøver ikke sende mig investorprofilerne. Få dem bare leveret til min lejlighed. Jeg er tilbage i London ved …” Dare tjekkede sit ur. Hvis han tog af sted straks efter frokost, kunne han være hjemme omkring … ”seks-halvsyvtiden.”

Han lagde telefonen tilbage i lommen og lænede sig mod balkonens rækværk og betragtede udsigten. Grønne plæner så langt øjet rakte omgivet af velplejede hække, en sø nær huset og et kirketårn i horisonten. Nej, Benson manglede ikke penge.

Desværre havde Dare været nødt til at arbejde hele morgenen, så han havde ikke nået at tale mere med Benson, før hans mor kom.

Da havde det været for sent. Hun havde været omgivet af sit hjem, som om hun aldrig var rejst. Men hun var rejst, blevet smidt ud, og Dare undrede sig somme tider over, hvorfor hun havde fundet sig i hans far i så mange år, efter at det var blevet klart, at han ikke var den, hun havde troet, han var.

Kærlighed, tænkte han, kom ikke altid med hjerter og blomster. Nogle gange kom det med smerte og svigt.

Det var svært at se for sig, hvordan hans mor kom fra dette adelige hus, når han tænkte på, hvor hårdt hun havde haft det gennem årene. Han var stolt af hende, for hun kunne så let have givet op og være vendt hjem til et liv i luksus. Men sådan var hun ikke. Hun havde ikke haft det let.

Han mærkede en knude i maven. Den lækre Carly Evans ville ikke snyde hans mor for hendes arv, hvis hun ønskede den. Han håbede, at hun havde opdaget, at han ikke var en, man kom på tværs af.

Hvis hans mor ikke var interesseret, så kunne hun bare få det. På sin egen måde havde hun vel fortjent det, og han kunne ikke bebrejde sin bedstefar, at han ønskede at beholde hende. For fanden. Efter kysset her til morgen …

Dare stoppede tanken. Efter det kys i morges. Han vidste stadig ikke, hvorfor han havde givet efter for fristelsen. Noget, hans fjols af en far ville have gjort. Taget det magiske øjeblik uden at tænke på konsekvenserne. Dare vidste, at Carly ikke havde fortalt hans bedstefar om det, for han var ikke kommet efter ham.

Han ønskede næsten, at han havde, for tanken om at han var gået efter sin bedstefars elskerinde gav ham kvalme. Især når han ikke engang kunne lide hende. Hun havde lokket ham til det.

Dare sukkede. Han havde haft lyst til at kysse hende, og hvad så hvis han havde drevet det længere end det. Hans følelser var et stort virvar. Usædvanligt, ja, men ikke noget, han ikke kunne klare, og ikke værd at tænke mere over. Om få timer ville han lægge mindet om hende bag sig, hvor det hørte til.

Han hørte stemmer på terrassen under ham og kastede et blik over rækværket. Der stod hans mor med en buket blomster, som hans bedstefar lige havde givet hende.

En anden stemme kom til, og Carly trådte ind i hans synsfelt og så frisk og blændende smuk ud i hvide bukser og stribet T-shirt.

Han knurrede og gik ind for at skifte til nye cowboybukser, T-shirt og støvler. Det var ikke ligefrem pænt, men han havde ikke taget havefesttøjet med på motorcyklen. Han var heller ikke i humør til en havefest, og han var her ikke for at gøre indtryk på nogen.

*

”Gå til landsbyen?” gentog Carly, som ikke var sikker på, at hun havde hørt rigtigt.

Hun havde talt sekunderne, til denne tortur af en frokost var forbi, og nu ville baronen have, at hun forlængede den med en gåtur. Med Dare!

Hun vidste godt, at han ville gerne have lidt alenetid med sin datter Rachel, uden at hans nevø holdt øje med dem, og det forstod hun udmærket. Dare havde ikke været så fjendtlig som aftenen forinden, men ligefrem gå med ham til landsbyen? Det var langt ud over, hvad hun kunne forventes at gøre. Hun var her for at tage sig af Benson fysiske helbred, ikke hans mentale.

”Han vil kede sig.”

”Jeg er frisk.”

Hun og Dare talte samtidig, og de to ældre ved bordet klukkede.

Carlys blik flyttede sig til Dares irriterende blå øjne, som matchede hans T-shirt.

Han kunne ikke mene det alvorligt. Hvorfor sagde han det, når det var tydeligt, at han gerne ville holde øje med, hvad der skete mellem hans mor og bedstefar?

”Det er en ret lang tur,” mumlede Carly og håbede, at hendes forsøg på at tage modet fra ham ikke var for tydeligt.

Hun havde kunnet lide Rachel med det samme. Dares smukke mor var varm og helt nede på jorden. Hun var spinkel, men havde en kerne af stål. Hun var venlig og havde et meget nært forhold til sin søn.

Først havde Carly tænkt, at Dares påståede beskyttelse af hans mor kom af egen interesse, men da hun så dem sammen, vidste hun, at hun havde taget fejl. De to havde en forbindelse, som mindede om den, hun havde med sine forældre. Hun havde mærket et stik af hjemve, da hun satte sig ved bordet.

”Jeg er ung.” Dare smilede til hende med kun et let hånligt glimt i øjnene. ”Og i god form. Jeg er sikker på, at jeg kan klare det.”

Han havde været høflig under frokosten, og flere gange havde hun haft lyst til at provokere ham for at vise hans mor, hvor uhøflig hendes søn kunne være, når hun ikke var til stede.

Det var især, da Gregory var kommet løbende og havde hoppet op ad Dare, til han havde løftet dyret op til sig. Hun var sikker på, at de svingede så godt med hinanden, fordi de var to onde tvillingesjæle.

”Han er slet ikke så slem,” sagde Dare og klappede ham.

Carly havde sendt ham et tvunget smil. Hun ønskede ikke at synes, at han var underholdende. Som hun så det, så fortjente de to hinanden, fordi det var Gregorys skyld, at hun nær var blevet kørt over af Dare.

”En gåtur lyder dejligt,” sagde Rachel. ”Jeg er sikker på, at Dare ikke vil kede sig spor.”

Carly bevarede smilet, da hun mødte baronens bedende blik. Han vidste godt, hvordan han fik hende overbevist. Måske kunne hun sige ja til at tage Dare med til landsbyen, og så sparke ham over skinnebenet, når de kom om på den anden side af huset.

”Okay,” mumlede hun.

”Lyd nu ikke for begejstret, Røde. Jeg kunne tro, at du kan lide mig.”

Hun skulle vise ham, hvor meget hun kunne lide ham, når de kom om det næste hjørne.

Hun smilede spidst til Benson og tog om hans håndled. ”Jeg er sikker på, at du og Rachel har en masse at snakke om.” Han måtte hellere benytte lejligheden til at fortælle hende om sin sygdom, for ellers ville Carly risikere en fyring og sige det selv.

Hans puls var fin, og hun rettede sig op, da hun havde set Dares blik på hendes hånd. Hun forestillede sig, at for en udenforstående, så kunne det godt se kærligt ud, men alligevel … Der var altså langt fra omsorg til sex, og det undskyldte ikke hans dårlige opførsel over for hende og hans bedstefar.

*

Det havde overrasket Dare, at Carly ikke havde forsøgt at sno sig ud af gåturen til landsbyen. Han havde været endnu mere overrasket over, at han selv havde accepteret den gamle mands forslag, allerede før han havde fået et lille sigende spark under bordet fra sin mor. Hun ville gerne være alene med sin far. Okay, han ville give hende den tid.

Carly havde straks imponeret hans mor med sin høflige interesse og overraskende indsigt i samfundsforhold, men han forestillede sig, at det var noget, man skulle beherske, hvis man skulle giftes med en rig mand.

”Okay, så går vi ikke længere,” sagde hun koldt og stoppede, netop som de var ude af syne.

Dare så på hækken og en stabel mursten. ”Lille landsby,” sagde han.

”Lad være med at spille sjov,” sagde hun. ”Vi går ikke ned til landsbyen.”

”Hvad skal jeg sige til Benson, når jeg kommer tilbage, og han spørger, hvad jeg synes?”

”De har kun smidt os sammen, fordi de gerne vil have tid alene.”

”Det ved jeg godt,” drævede Dare. ”Jeg er ikke idiot.”

Hun sendte ham et blik, der viste, at hun var uenig, og trak på skuldrene. ”Så gå hen og puds din cykel eller noget.”

Dare grinte. ”Jeg tror godt, du kan lide min cykel. Bare indrøm det.”

”Den dødsfælde?” spottede Carly. ”Ved du, hvor mange skadestuepatienter, der kommer ind hver dag, som er kommet til skade på motorcykel?”

Han gjorde en grimasse. ”Det tror jeg ikke, jeg har lyst til at vide.”

”Nemlig,” sagde Carly. ”Tag bussen næste gang.”

Dare lo, og hun sendte ham et tilintetgørende blik.

Hun begyndte at gå forbi ham, og han stillede sig i vejen for hende. ”Og hvor skal du så hen?”

”Til landsbyen.” Hun løftede hagen så højt, at han fik lyst til at nippe den med sine tænder. Og fortsætte ned ad hendes lange slanke hals, til han nåede hendes kraveben og videre ned til hendes smukt rundede bryster.

”Skønt.” Han rømmede sig og prøvede at få sin krop til at slappe af. Denne kvinde påvirkede ham som ingen anden, men hun var helt uden moral. ”Kom nu,” knurrede han. ”Du vil ikke have, at jeg fortæller Benson, at du er stædig.”

”Jeg er ikke stædig.”

Dare tog hendes albue og lo blidt, da hun trak den til sig. ”Som et æsel.”

”Jeg tror ikke, du ville fortælle ham det,” udfordrede hun ham. ”Jeg tror ikke, du tør.”

”Prøv mig.” Hans udtryk blev mørkt. ”Måske ville det få ham til at se, at du bare vil have hans penge.”

”Det var dig, der kyssede mig,” sagde hun mens rødmen steg op i hendes kinder.

”Du kyssede igen,” påpegede han og havde lyst til at lægge sin hånd om hendes nakke og minde dem begge to om, hvor godt det var. Da hun så på ham uden at svare, løftede han et øjenbryn.

”Du får point for ikke at prøve at benægte det.”

”Hvorfor skulle jeg?” bed hun. ”Mænd som dig gør, hvad I vil alligevel. I laver jeres egne regler.”

Tonen i hendes stemme fik ham til at kigge på hende. I stedet for at ligne en kvinde på rov, så hun vemodig og fortabt og uskyldigt smuk ud, som en kvinde han havde lyst til at tage med i seng og aldrig give slip på.

Det var den slags tanker, der havde fået hans far til at søge den ene regnbue efter den anden.

Skulende gjorde han en håndbevægelse i retning af landsbyen.

”Skal vi?” spurgte han.

Hun så ud, som om hun ville bede ham gå ad Pommern til, men gik af sted foran ham.

Dare smilede bistert og gik efter hende.

De var ikke nået langt, før Dare stak en arm ud foran hende og stoppede hende.

Carly sendte ham et irriteret blik, til han lagde en finger mod hendes læber og pegede ind i buskadset. Et dådyr og hendes to lam græssede i en lysning foran dem. Dare mærkede solen på sine skuldre og en let vind mod sit ansigt og var glad for at se, at Carly satte lige så meget pris på den særlige oplevelse, som han gjorde.

Han hørte Carly trække vejret forsigtigt, da hun fik øjenkontakt med dyret. Et øjeblik senere forsvandt det ind i skoven med sine lam.

Dare smilede. Han elskede naturen, men siden han havde startet sin virksomhed for 10 år siden, var det sjældent han havde tid til ture i naturen.

”Åh, hvor var det smukt,” hviskede Carly.

”Det minder mig om mit hjem.”

”Virkelig? Hvordan det?” spurgte hun undrende.

”Jeg voksede op i en lille by for foden af et bjerg. Jeg drømte om at blive skovfoged.”

”Hvad fik dig til at skifte spor til finansfyrste?”

”Fyrste, ligefrem.”

”En journalists udtryk, ikke mit.”

Dare trak på skuldrende. ”Min matematiklærer så, at jeg var god til tal, og han opmuntrede mig. Jeg fik et legat til Harvard.”

Hun nikkede langsomt. ”Det er ret imponerende.”

”Ja, jeg kan godt lide det. Jeg investerer i virksomheder og ser, hvordan jeg kan udvikle dem. Se dem vokse. Men det giver ikke meget tid til at komme ud i naturen.”

Hvorfor delte han nu sine private tanker med denne kvinde? Hvis han ikke passede på, ville han snart fortælle hende, at han af og til følte sig ensom i byerne, i sine store tomme lejligheder, hvor han aldrig rigtig havde følt sig hjemme.

”Der er ingen dådyr i Liverpool.” Hun lo. ”Vores natur består af teenagere, der hænger ud ved togstationer.”

Utilfreds med at han nød hendes selskab, skulede han.

”Elsker du ham?”

Hun blinkede. ”Undskyld?”

”Den gamle,” sagde han med ru stemme. ”Elsker du ham?”

Et koldt glimt kom til syne i hende øjne. ”Er vi tilbage ved det?” Hun rystede på hovedet, som om han havde skuffet hende.

”Du svarer ikke på spørgsmålet.”

”Fordi jeg ikke vil ødelægge min gåtur mere, end den allerede er.”

Hun gik væk fra ham. ”Svar på mit spørgsmål, Carly.” Hans lange skridt matchede hendes.

”Eller hvad?” Hun stirrede ham i øjnene. ”Så får du mig til det?”

”Er det, hvad du ønsker?” Hans blik borede sig ind i hendes. ”Er den gamle for blød til din smag?”

”Åh!” Carly prøvede at lægge afstand til ham, men Dare greb hende om albuen og drejede hende omkring.

”Du er afskyelig!”

”Du rører ham som en elsker, og han er mindst 50 år ældre end dig. Det er ikke normalt.”

Hun rørte ham som en læge eller en ven, men hun vidste, at Dare kun så det, han ønskede at se. Hun var vred over at blive misforstået på den måde, og hun lukkede øjnene. ”Man siger, at de tungeste falder hårdest,” sagde hun med en ligevægt, hun måtte kæmpe for at opretholde. ”Jeg håber, det passer.”

Han skulede til hende. ”Hvis du ikke er hans elskerinde, hvad er du så? Jeg køber ikke den med ’en ven af familien’.”

”Spørg din bedstefar.”

Der gik et øjeblik, så nikkede han.

”Det har jeg tænkt mig.”

Det gik op for hende, at han ville gøre det med det samme og ødelægge den tid, Benson havde alene med sin datter, så Carly greb hans arm.

”Landsbyen er lige bag den næste bakke. Jeg troede, du ville se den?” Hun slap ham. ”Eller ville du bare gå med for at få information ud af mig?” Det kunne hun godt forestille sig.

”Vis vej,” sagde han mut.

Både lettet og ophidset gik Carly videre i stilhed, men det var ikke den behagelige stilhed fra før. Ikke engang synet af landsbyen under dem kunne lette spændingen mellem dem.

Carly smilede til de få lokale, der gik forbi dem, selv om hun ikke havde mødt dem før, fik det fik hende til at føle sig bedre tilpas. I Liverpool holdt folk sig for sig selv, og du hørte sjældent latter i gaderne som her, hvor byens børn var i gang med en leg.

Det var en børnefødselsdag, og de spillede bold. Hun og Dare stoppede for at se på, Dare stod med hænderne dybt begravet i lommerne, og hans skuldre hang, som om han bar alverden på dem.

”Jeg er ikke forelsket i ham.” Ordene var ude, før hun anede det, og luften mellem dem blev endnu mere spændt. ”Jeg er ikke forelsket i nogen.”

Hans blik fandt hendes, og hun skældte sig stille ud over sin tåbelige kommentar. ”Det, jeg mener, er, at …” Hun tog en dyb indånding. ”Du skulle måske give din bedstefar en chance.”

Han så hende i øjnene. ”Skulle jeg?

Carly sukkede. ”Glem det.”

Manden var hård som sten. Hun anede ikke, hvorfor hun havde sagt det. Baronen måtte selv afsløre sine hemmeligheder, og hun havde ikke brug for, at denne mand kunne lide hende. Hvad ville hun få ud af det?

”Hvad er han så for dig?” spurgte han.

”Jeg vil ikke tale om det.” Han ville snart finde ud af det, og så ville hun le sidst. Indtil da ville hun holde sin mund lukket.

”Det var dig, der nævnte det.”

”Min fejl,” sagde hun henkastet og gik over det lille torv.
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Dare så efter hende. Der foregik noget her, og hun var nøglen til det. Men hvad? Og hvorfor havde han hele tiden lyst til at tage hende i sine arme og bekæmpe alle hendes dæmoner for hende?

For hun havde dæmoner, det havde han fornemmet flere gange nu. Og selv om hun ikke elskede hans bedstefar, så var der noget mellem dem. Han mærkede det hver gang, hun strøg hans hånd.

Hvorfor gik det ham så meget på?

Fordi du selv vil have hende.

Han rystede på hovedet. Hun forvirrede ham, men var det med vilje?

Han gik over til hende, fast besluttet på at få sandheden frem. ”Jeg ved, at du ikke er forelsket i den gamle, men du holder af ham, gør du ikke?” spurgte han med en stemme, der var ru af følelser.

Hun sukkede dybt, som om han var et irriterende insekt, som hun gerne ville af med. Det var ikke noget imod, hvad han følte for hende.

”Ja.”

Dare fik en knude i maven over den følelse, der lå i det ord. Hvad hvis der var rigtige følelser mellem denne kvinde og hans bedstefar? Hvad hvis hun ikke kun var ude efter hans penge? Det gjorde det værre, hvad der var sket mellem dem på terrassen.

Men hvad hvis hun kun var ude efter hans sympati? Få ham over på sin side, så han ikke ville prøve at forhindre hende i at arve?

Dare kiggede på de gamle huse langs den åbne plads. Han var ikke vant til at tvivle på sin dømmekraft, med det havde han gjort, siden han mødte hende.

Dare blev næsten lettet, da hans tanker blev afbrudt af et grædende barn. Uden at tænke over det gik han over mod en forsamling af børn, der stod omkring en pige, der sad og holdt om sin ankel med tårerne løbende ned ad kinderne.

”Flyt jer lidt,” sagde han og satte sig i hug foran pigen.

”Billie!” En kvindes desperate stemme fik ham til at kigge op. ”Skat, er du okay? Hvad skete der?”

”Min ankel gør ondt.”

”Jeg sagde jo, at du skulle passe på. Gør det meget ondt?”

”Lad mig bære hende over til bænken,” tilbød Dare.

”Nej, du burde ikke flytte på hende endnu,” sagde Carly.

Dare så på hende med rynket pande, og kvindens blik flakkede mellem de to.

”Åh, det ville være en stor hjælp. Tak.”

Dare ignorerede Carly giftige blik og løftede pigen op i armene.

”Jeg tror, den er brækket,” klynkede pigen, da han satte hende ned på bænken.

”Du skal nok klare den,” forsikrede han hende.

”Lad mig lige kigge på det,” Carly sendte ham et mørkt blik og gik hen til barnets fod.

Moderen flyttede nervøst på sig og så op på Dare. ”Tror du, at …?”

”Jeg er læge,” sagde Carly med autoritet i stemmen. ”Jeg kan fortælle dig, om den er brækket.”

”Ja, okay, selvfølgelig, jeg …”

Carly ignorerede barnets mor, som ikke havde været mere ude af den, end at hun havde bemærket Dares overarme, da han løftede hendes datter op.

Det var latterligt, men hun kunne vel lide den rå type, der virkede arrogant og farlig. Det kunne vel være tiltrækkende.

”Hej med dig.” Hun skubbede tanken om Dares muskler ud af sit hoved og smilede til den bekymrede pige. ”Var det Billie, du hed?”

Pigen nikkede.

”Okay, Billie, jeg skal bare lige mærke på dit ben, og så må du fortælle mig, hvor det gør ondt, ikke?”

Carly var hele tiden opmærksom på Dares blik på hende, og det tog al hendes erfaring at ignorere det.

Efter nogle minutter kunne hun konstatere, at anklen formentlig kun var forstuvet, men at det nok ville være godt at få den røntgenfotograferet for en sikkerheds skyld. ”Sørg for at pakke den ind i is i mellemtiden, så kan I holde hævelsen nede.”

”Åh, tak, doktor.” Moren smilede, men det var ikke til hende. Det var til Dare.

Carly rejste sig op og børstede sig lidt af, inden hun så udfordrende på ham. Det var ikke den sejr, hun havde forestillet sig, og hun vidste, at Dare med det samme ville gætte, at hans bedstefar var syg.

”Så du er læge?”

”Ja,” sagde hun, som om det ikke betød noget særligt.

Han skulede. ”Og meget godt tilfreds med det, ser det ud til.”

”Ja, hvorfor skulle jeg ikke være det?” svarede Carly, ”Jeg har arbejdet hårdt for at blive det.”

Hans mund blev stram. ”Jeg er ligeglad, hvordan du blev det.” Han stirrede på hende. ”Det, jeg gerne vil vide, er, om du blev træt af at arbejde så hårdt, eller om den gamle mand er syg, og du er hans læge.” Han blå øjne så skarpt på hende. ”Jeg har ikke mødt mange læger, der flyttede ind hos patienten.”

Okay, så var han måske ikke klogere. Carly kogte over, at han var så fast besluttet på at synes dårligt om hende.

”Det kommer ikke dig ved.” Hun gik væk fra ham, men han fulgte efter.

”Siger du, at min bedstefars helbred ikke angår mig?” spurgte han silkeblødt.

”Det, jeg siger, er, at du kan rende og hoppe.” Carly vendte sig mod ham. ”Helst ud fra en klippe.”

Dare greb hende i armene, da hun ville vende sig og gå. ”Hvad er dit problem, dame?”

”Det står lige foran mig.”

”Hvis du nu bare ville være logisk. Stå nu stille. Det er mig, der har grund til at være vred, ikke dig.”

Carly satte hænderne i siden. ”Selvfølgelig har du det,” sagde hun med is i stemmen. ”Og jeg skal vel så være den taknemmelige lille pige, der undskylder på mine knæ over, at jeg giver dig den følelse.”

Dare tog en dyb indånding. At tale med denne kvinde var som at trække ukrudt op med en pincet. ”Hvis du har rent mel i posen, hvorfor så skjule noget?”

”Jeg skjuler ikke noget, men du konkluderer i øst og vest.”

”Lille frøken Uskyldig?” Han trak på munden. ”Eller skulle jeg sige doktor Uskyldig?”

Hvis hun havde forventet en undskyldning, så blev hun skuffet.

”Fortæl mig, mr. James, tænker du så lidt om alle kvinder, eller er det kun mig?”

”Jeg respekterer ikke løgn,” sagde han.

”Jeg har ikke løjet for dig.”

”Du har heller ikke været helt ærlig.”

”Måske er det bare dig, der dømmer folks motiver så hurtigt, at du ikke stiller de rigtige spørgsmål.”

”Hvis du tror, at det, at du er læge, giver dig en højere status, så må jeg fortælle dig, at jeg har mødt masser af veluddannede kvinder, som ser på en rig mand med dollartegn i øjnene.”

”Måske ser kvinder sådan på dig, fordi det er det eneste positive ved dig!” Carly vendte sig og gik tilbage ad stien mod Rothmeyer, og blev urolig, da han fulgte efter. ”Jeg har mere fornuft end det.”

”Er det rigtigt?”

”Ja. Men hvad er din undskyldning? Er der en kvinde, der har knust dit hjerte engang? Er det derfor, du opfører dig så dårligt over for mig?”

”Der er ikke nogen kvinde, der har knust mit hjerte.”

”Fordi du ikke har noget?” spurgte hun sødt.

Dare prøvede at være tålmodig. ”Fordi ingen kvinde er kommet tæt nok på.”

”Og det sker heller ikke, lyder det til.”

”Nemlig.”

”Så du har faktisk ikke nogen undskyldning for at gøre mit liv hårdt.”

”Jeg har masser.” Især den, at han ikke ville lade sig formilde af en heks med en skarp tunge for senere at opdage, at han var blevet snydt.

Men … han tog en dyb indånding, mens han så hende forsvinde hen ad stien. Han var ikke urimelig. Eller det plejede han ikke at være. Han kunne ikke få styr på sine tanker, og hendes temperament hjalp ikke ligefrem på det.

Han gik skulende efter hende og indhentede hende hurtigt med lange skridt.

”Vent,” kaldte han, da han fik øje på hende, men hun lod, som om hun ikke hørte ham. Det var hun god til. Under hele frokosten havde hun ladet, som om han ikke eksisterede.

”Vent,” sagde han.

”Og jeg sagde ’hop ud fra en klippe’,” pustede hun. ”Men vi får ikke altid det, vi vil have, vel?”

”Vil du nu bare lige lytte for en gangs skyld? Jeg vil gerne lige forklare mig.”

”Nu bliver det spændende.”

Han tog en dyb indånding. Hvis hun vidste, hvor meget han havde lyst til at lægge sine hænder om hendes hals, når hun så sådan på ham, så ville hun ikke gøre det igen.

”Fortæl mig, om jeg har forstået det rigtigt,” sagde han roligt. ”Du siger, at der ikke er noget personligt mellem dig og min bedstefar?”

Han ventede et øjeblik, godt tilfreds med sin fornuftige tone, så begyndte hun at le.

”Hold nu op!” Hun løftede opgivende hænderne, som om han var skør, og sådan følte han sig også. Denne kvinde tog hans logiske hjerne og krøllede den helt sammen.

”Du er ufattelig! Du kan ikke se skoven for bare træer!”

Han tog et skridt hen mod hende, og hun tog et skridt tilbage.

”Jeg ser helt klart.”

Noget i hans tone advarede Carly om, at hun var på usikker grund, og der var en tornado på vej. ”Virkelig?” Hun var pludselig åndeløs. ”Og hvad ser du?”

Carly vidste, at hun udfordrede ham, og det var ikke hendes mening. Han langsomme smil viste, at han var klar over det.

”Se nu her, mr. James.”

”Jeg ser, miss – undskyld – doktor Evans, jeg ser noget, jeg sætter stor pris på.” Han tog endnu et skridt hen mod hende, hans blik fandt de læber, hun lige havde fugtet. ”Men jeg fortæller dig ikke noget, du ikke allerede ved, gør jeg? Hvor smuk du er.”

Ordene lød nærmest som en fornærmelse, men Carly mærkede, at hun nød at høre dem, og hendes åndedræt blev hurtigt. Hendes instinkt sagde, at hun skulle løbe, men noget endnu stærkere holdt hende tilbage.

Carly rystede på hovedet, da Dare kom hen mod hende som en løve mod sit bytte.

”Nej.” Hun vendte sig for at flytte en gren, der ramte hende på ryggen, og før hun kunne nå at vende sig tilbage, stod Dare tæt op ad hendes ryg og lagde armene om hende i et jerngreb.

”Jo.” Hans ånde føltes varm mod hendes hals, og hun blev blød i knæene.

”Din duft driver mig til vanvid,” knurrede han og nippede ned ad hendes nakke. Carly stønnede, og hendes baghoved ramte hans skulder.

Hans hænder gled op fra hendes mave til hendes bryster, og Carly mærkede et behov, hun ikke kendte. Lysten til at gnide sin bagdel mod ham var overvældende. Det var, som om der var ild i hendes blod.

Dare stønnede dybt i halsen. ”Gør det igen,” beordrede han sultent. Spændingen løb gennem Carly ved lyden af hans stemme, og hun kunne ikke stå imod. Hun gispede af nydelse, da han klemte om hendes bryster.

”Drej hovedet, Carly,” knurrede han mod hendes øre, mens hans fingre cirklede om hendes bryster. ”Kys mig.”

Hans stemme var ru, og Carly rakte om og lagde en arm om hans hals og bragte sin mund op til hans. Da deres læber mødtes, klynkede hun, og han belønnede hende med at klemme hendes brystvorter gennem stoffet.

Carly kunne ikke mindes at have oplevet noget så dejligt nogensinde. Hans mund, hans dygtige fingre, den hårde krop, der dækkede hendes bagfra. Tiden stod stille.

Dare hviskede hendes navn og drejede hende i sine arme.

Han følte sig bedøvet, da hendes tunge strøg langs hans, og hendes mund åbnede sig i en invitation, han ikke tøvede med at tage imod. Hans selvkontrol var forsvundet, og han trykkede hendes bryster ind mod sit bryst og følte en kortvarig lettelse, men så var det ikke nok, og han skubbede hende op mod et stort egetræ.

Hendes fingre begravede sig i hans hår for at holde ham tæt på, og hans hænder fandt vej under hendes T-shirt og skubbede hende bh op, så hun var helt blottet. Han tog de lyserøde brystvorter i munden. Hendes smag var som elskovseleksir, og han suttede først det ene, og så det andet.

Hun greb hårdere fat i ham, hendes negle stak gennem hans T-shirt, hendes udråb fyldte luften, og han vidste, at hun ville være våd for ham. Han skulle bare lægge hende ned, åbne hendes lynlås og skille hendes ben. Hun ville være hans. Kun hans.

Han var tæt på at gøre netop det, før han kom i tanke om, hvor de var. På en offentlig sti midt i Rothmeyer skov. Dare rev sin mund fra hendes bryster, og hans øjne var mørke, da de mødte hendes skinnende. ”Jeg tager dig ikke midt på skovbunden.”

Carly blinkede, som om hun lige var kommet ud af en mørk biograf midt på dagen. Var hun blevet vanvittig?

Hun fattede ikke, hvordan hun havde åbnet sin mund og strøget sin tunge mod hans, hvordan hun havde villet tage hans tøj af og røre ham over det hele.

Hun mærkede sin bh, der stak hende i armene, og hun vred den på plads og rettede på sin T-shirt.

”Tro mig, jeg ønsker ikke, at du skal tage mig nogen steder. Du skal ikke røre mig igen.”

Hans blik faldt på hendes strittende brystvorter.

”Jeg sagde, at jeg ikke brød mig om løgn.”

”Jeg lyver ikke, jeg …” Hun tav, da han rakte ud og lagde en hånd på hendes bryst, og hun ønskede, at det ikke påvirkede hende, men hendes krop reagerede med det samme.

”Hvis du havde haft nederdel på, så havde du været min nu, og det ved du,” sagde han med hæs stemme.

”Jeg ville have stoppet dig først,” sagde Carly med større sikkerhed i stemmen, end hun egentlig følte.

”Ville du?”

Dare så på hendes hævede læber, hendes røde kinder. Hun var måske den smukkeste kvinde, han nogensinde havde set, og han havde lyst til at tage hende i sine arme igen.

Hvordan kunne han bare tænde og slukke for det? Tænkte Carly, der stadig skælvede af de følelser, han havde vækket i hende. Hun ville gerne vide, hvordan han gjorde det.

”Det nød du, ikke? At ydmyge mig på den måde?” anklagede hun ham.

Han betragtede hende under tunge øjenlåg. ”Tværtimod. Jeg troede, at jeg glædede dig.”

”Jeg nægter ikke, at du er dygtig med dine hænder. Din mund.” Hun løftede hagen. ”Men du skal vide, at der ikke er noget, der ville få mig til at gå i seng med en mand som dig.”

Det sitrede i en muskel i hans kæbe. ”Og hvad er det for en slags mand?”

”En hensynsløs, nedladende skørtejæger, som tager, hvad han vil have, uden at tænke på konsekvenserne.”

”En skørtejæger?”

”Jeg søgte på dig på nettet i aftes,” sagde hun, ”og du har haft flere kvinder, end jeg har haft patienter.”

Han trak på smilebåndet. ”Nu ved jeg jo ikke, hvor mange patienter du har haft, så det kan jeg ikke kommentere på, men jeg er da smigret over, at du har søgt på mig.”

”Det skal du ikke være,” bed hun igen. ”Jeg ville bare vide, hvilken type mand der ville behandle sin bedstefar så skidt. Det ved jeg nu. En forfærdelig mand.”

Det var ikke helt den bemærkning, hun gik efter, men hun var for ophidset til at tage sig af det. Hun rettede ryggen og gik af sted, fast besluttet på ikke at se ham igen.
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”Havde du en god gåtur, skat?” Dares mor smilede til ham, da han fandt hende i et lille rum bagest i huset. ”Jeg kan rigtig godt lide Carly. Hun er smuk og virker meget intelligent, synes du ikke?”
Det var ikke svært at høre den håbefulde tone i hans mors stemme.
”Du skal ikke lege Kirsten Giftekniv, mor, du ved, jeg ikke bryder mig om det,” sagde han. ”Mark kan have bilen klar, når du har brug for den.”
”Jeg gav bare udtryk for min mening, Dare, du behøver ikke bide ad mig.” Hun snøftede, som om han havde behandlet hende dybt uretfærdigt. ”Jeg synes bare, at Carly virker sød og uhøjtidelig.”
”Ulig de kvinder, jeg plejer at gå ud med?”
”Kalder man det det, når det kun varer et par timer?”
”Hvis du ville have børnebørn, så skulle du have giftet dig igen og fået flere børn.”
Han følte sig tarvelig, da han så det sårede udtryk i hendes ansigt. Han vidste bedre end nogen, hvorfor hun ikke havde giftet sig igen.
”Undskyld, det skulle jeg ikke have sagt. Men jeg vil ikke tale om Carly. Jeg vil gerne høre, hvad der skete med Benson, mens jeg var væk.”
”Kom, og sæt dig ned. Det her var et af mine yndlingsrum, da jeg var barn.”
Hun havde siddet og drukket en kop te. Han hadede te.
”Undskyld, jeg er lidt …” Han kørte en hånd gennem håret og så sig om i rummet. ”Hvordan er det at være her igen?”
”Det er faktisk skønt. På en måde er det, som om jeg er 19 år igen. Du er lidt hvad?”
Hendes forældreradar havde fanget hans tøven, men han kunne jo ikke fortælle hende, at han var seksuelt frustreret. ”Ikke noget.” Han smilede opmuntrende. ”Hvad ville Benson?”
Hun så ud, som om hun ville spørge ham igen, men så sukkede hun. ”Se os. Lære dig at kende. Han beundrer dig meget.”
Dare kneb øjnene sammen. ”Allerede?”
”Ja. Han har søgt på dig på nettet.”
Det var der flere, der gjorde. Havde Carly og hans bedstefar søgt på ham sammen, mens de var i seng? Og hvorfor tænkte han igen sådan, når hun havde sagt, at hun ikke gik i seng med ham?
Nej, hun havde sagt, at hun ikke elskede ham. Hun havde undladt at svare på det andet, og det var slet ikke gået op for ham.
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